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OPERATION MANUAL
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Note:
The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-32MAA.
If you need any information for the other remote controller, please refer to the instruction book included in this box.

1. Safety Precautions

 Before installing the unit, make sure you read all the “Safety 
Precautions”.

 The “Safety Precautions” provide very important points 
regarding safety. Make sure you follow them.

 Please report to or take consent by the supply authority 
before connection to the system.

Symbols used in the text
 Warning:

Describes precautions that should be observed to prevent danger 
of injury or death to the user.

 Caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage to 
the unit.

Symbols used in the illustrations
 : Indicates a part which must be grounded.

 Warning:

authorized company to install the unit. If the unit is installed 
improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

wet hands. An electric shock may result.

where it will be exposed to the air discharged from the unit. 
Incomplete combustion may result.

unit when it is running. 

operation, turn off the power switch, and contact your dealer.

 Caution:

damage the remote controller.

outlets. 

rags, etc.

leaving a door or window open. In the cooling mode, if the unit 
is operated in a room with high humidity (80% RH or more) for a 
long time, water condensed in the air conditioner may drop and 
wet or damage furniture, etc.

switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric 
shock or fire may result.

persons without supervision.

in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

with the appliance.

damper during operation. Otherwise, condensation may form and 
the unit may stop operating.

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.
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2. Parts Names

 Wired  Remote Controller

Function buttons

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

The functions of the function buttons change depending on the 
screen.
Refer to the button function guide that appears at the bottom of the 
LCD for the functions they serve on a given screen.
When the system is centrally controlled, the button function guide 
that corresponds to the locked button will not appear.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display Main menu

1

Press to turn ON/OFF the indoor unit.

2

Press to save the setting.

3

Press to return to the previous screen.

4

Press to bring up the Main menu.

5 Backlit LCD
Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on 
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

6

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while 
the remote controller is starting up or when there is an error.

7

Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

8

Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

9

Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

0

Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.

Controller interface

7 8 9 0 7 8 9 0

 Indoor Unit 
PLFY-WP.VBM-E

Fan steps 4 steps
Vane Auto with swing
Louver –
Filter Long-life
Filter cleaning indication 2,500 hr

Air outlet
Filter

Air intakeVane
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The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the 
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

1 Operation mode
Indoor unit operation mode appears here.

2 Preset temperature
Preset temperature appears here.

3 Clock (See the Installation Manual.)
Current time appears here.

4

Fan speed setting appears here.

5 Button function guide
Functions of the corresponding buttons appear here.

6 
Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

7 
Appears when the operation mode is centrally controlled.

8 
Appears when the preset temperature is centrally controlled.

9 
Appears when the filter reset function is centrally controlled.

0 
Indicates when filter needs maintenance.

1 Room temperature (See the Installation Manual.)
Current room temperature appears here.

2 
Appears when the buttons are locked.

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

<Basic mode>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

3 
Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer 
function is enabled.

 appears when the timer is disabled by the centralized control 
system.

4 
Appears when the Weekly timer is enabled.

5 
Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will 
not appear on some models of indoor units)

6 
Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.
(This indication is not available for CITY MULTI models.)

7 
Appears when the built-in thermistor on the remote controller is 
activated to monitor the room temperature (1).

 appears when the thermistor on the indoor unit is activated to 
monitor the room temperature.

8 
Indicates the vane setting.

9 
Indicates the louver setting.

) 
Indicates the ventilation setting.

! 
Appears when the preset temperature range is restricted.

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be 
made from the Menu screen. (Refer to operation manual included with 
remote controller.)

Display

2. Parts Names
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3. Operation

 About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

Press the [ON/OFF] button.
The ON/OFF lamp will light up in 
green, and the operation will start.

Press the [ON/OFF] button again. 
The ON/OFF lamp will come off, 
and the operation will stop.

 Operation status memory
Remote controller setting

Operation mode Operation mode before the power was turned off
Preset temperature Preset temperature before the power was turned off
Fan speed Fan speed before the power was turned off

 Settable preset temperature range
Operation mode Preset temperature range
Cool/Dry 19 ~ 30 ºC
Heat 17 ~ 28 ºC
Auto (Single set point) 19 ~ 28 ºC
Auto (Dual set points) [Cool] Preset temperature range for the Cool mode

[Heat] Preset temperature range for the Heat mode
Fan/Ventilation Not settable 

The settable temperature range varies with the model of outdoor units and remote controller.

Note:

This is to prevent the internal components from being damaged.

3.2. Mode Selection
Press the [F1] button to go through the op-
eration modes in the order of “Cool”, “Dry”, 
“Fan”, “Auto”, and “Heat”. Select the desired 
operation mode.

Cool Dry Fan

Auto Heat

the connected outdoor unit models will not 
appear on the display.

What the blinking mode icon means
The mode icon will blink when other indoor units in the same branch 
number (connected to the same connection of HBC unit) are already 
operated in a different mode. In this case, the rest of the unit in the 
same group can only be operated in the same mode.

3.3. Temperature setting
<Cool, Dry, Heat, and Auto (Single set point)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Example display

(Centigrade in 0.5-degree increments)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the  
[F3] button to increase.

-
ferent operation modes.

1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit 
model and the display mode setting on the remote controller.

Automatic operation (Single set point)
 According to a set temperature, cooling operation starts if the room 
temperature is too hot and heating operation starts if the room 
temperature is too cold.

 During automatic operation, if the room temperature changes and 
remains 1.5 °C or more above the set temperature for 3 minutes, the 
air conditioner switches to cool mode. In the same way, if the room 
temperature remains 1.5 °C or more below the set temperature for 
3 minutes, the air conditioner switches to heat mode.

Cool mode 3 minutes (switches 
from heating to cooling)

Set temperature +1.5°C

Set temperature

Set temperature -1.5°C

3 minutes (switches 
from cooling to heating)

 Because the room temperature is automatically adjusted in order to 
maintain a fixed effective temperature, cooling operation is performed 
a few degrees warmer and heating operation is performed a few 
degrees cooler than the set room temperature once the temperature is 
reached (automatic energy-saving operation).

<Auto (dual set point) mode>

F1 F2 F3 F4

Preset temperature 
for cooling

Preset temperature 
for heating

1 The current preset temperatures will appear. Press the [F2] or [F3] 
button to display the Settings screen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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3. Operation

F1 F2 F3 F4

Preset temperature 
for cooling
Preset temperature 
for heating

2 Press the [F1] or [F2] button to move the cursor to the desired 
temperature setting (cooling or heating).

 Press the [F3] button to decrease the selected temperature, and [F4] 
to increase.

different operation modes.
The preset temperature settings for cooling and heating in the “Auto” 
(dual set point) mode are also used by the “Cool”/ “Dry” and “Heat” 
modes.

“Auto” (dual 
set point) mode must meet the conditions below:

heating preset temperatures (varies with the models of indoor units 
connected) is met.

* If preset temperatures are set in a way that does not meet the minimum 

automatically be changed within the allowable setting ranges.

Navigating through the screens

Automatic operation (Dual set point)
When the operation mode is set to the “Auto” (dual set point) mode, 
two preset temperatures (one each for cooling and heating) can be 
set. Depending on the room temperature, indoor unit will automatically 
operate in either the “Cool” or “Heat” mode and keep the room 
temperature within the preset range.
The graph below shows the operation pattern of indoor unit operated in 
the “Auto” (dual set point) mode.

Operation pattern during Auto (dual set point) mode

HEAT COOL HEAT COOL

Preset temp. 
(COOL)

Preset temp. 
(HEAT)

Room 
temperature

The room temperature 
changes corresponding 
to the change in the 
outside temperature.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

Auto

The available fan speeds depend on the models of connected indoor units.

Note:
 The number of available fan speeds depends on the type of unit 

connected. Note also that some units do not provide an “Auto” setting.
 In the following cases, the actual fan speed generated by the unit will differ 

from the speed shown the remote controller display.

2. When the temperature of the heat exchanger is low in the heat mode. 
(e.g. immediately after heat operation starts)

3. In HEAT mode, when room temperature is higher than the temperature setting.

3.5. Airflow direction setting
3.5.1 Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Item selection>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Press [F1] to move the cursor down.
Press [F2] to move the cursor up.

<Navigating through the pages>

Press [F3] to go to the previous 
page.
Press [F4] to go to the next page.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

page

<Saving the settings>

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Select the desired item, and press 
the [SELECT] button.

The screen to set the selected item 
will appear.
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3. Operation

<Exiting the Main menu screen>

Press the [RETURN] button to exit 
the Main menu and return to the 
Main display. 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

If no buttons are touched for 10 minutes, the screen will automatically 
return to the Main display. Any settings that have not been saved will 
be lost.

<Display of unsupported functions>

The message at left will appear if 
the user selects a function not sup-
ported by the corresponding indoor 
unit model.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Vane·Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Select "Vane·Louver·Vent. (Loss-
nay)" from the Main menu (refer to 
page 6), and press the [SELECT]  
button.

<Vane setting>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Press the [F1] or [F2] button to go 
through the vane setting options: 
"Auto", "Step 1", "Step 2", "Step 3", 
"Step 4", "Step 5" and "Swing". 
Select the desired setting.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Select "Swing" to move the vanes 
up and down automatically.
When set to "Step 1" through "Step 

-
lected angle.

 under the vane setting icon
 This icon will appear when the 

vane is set to "Step 5" and the 
fan operates at low speed during 
cooling or dry operation (depends 
on the model).

 The icon will go off in an hour, and 
the vane setting will automatically 
change.

<Vent. setting>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

<Returning to the Main menu>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Note: 
During swing operation, the directional indication on the screen 
does not change in sync with the directional vanes on the unit.

 Available directions depend on the type of unit connected. 
 In the following cases, the actual air direction will differ from the 
direction indicated on the remote controller display.

 
 2.  Immediately after starting heat mode (while the system is wait-

ing for the mode change to take effect).
 3.  In heat mode, when room temperature is higher than the tem-

perature setting.

wired remote controller) >

Note: 
This function cannot be set depending on the outdoor unit to be 
connected.

DOWN air direction setting of remote controller.)

 Manual vane angle

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

Press the [F3] button to go through 
the ventilation setting options in the 
order of "Off", "Low", and "High".
* Settable only when LOSSNAY unit 

is connected.

Off Low High
Off Low High

units may be interlocked with cer-
tain models of ventilation units.

Press the [RETURN] button to go 
back to the Main menu.

1 Select "Maintenance" from the 
Main menu (refer to page 6), and 
press the [SELECT] button.

2 Select "Manual vane angle" with 
the  [F1] or [F2] button, and press 
the  [SELECT] button.
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F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

 Caution:
To prevent falls, maintain a stable footing when operating the unit.

3.6. Ventilation
For LOSSNAY combination

    The following 2 patterns of operation is available.

3. Operation

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

MITSUBISHI ELECTRIC 
LABEL

 Vane setting

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

No setting

All outlets

Step 5

Press the [SELECT] button to save the settings.
A screen will appear that indicates the setting information is being trans-
mitted.
The setting changes will be made to the selected outlet.
The screen will automatically return to the one shown above (step 4) when 
the transmission is completed. 
Make the settings for other outlets, following the same procedures.

If all outlets are selected,  will be displayed the next time 
the unit goes into operation.

Navigating through the screens
 To go back to the Main menu ................ [MENU] button
 To return to the previous screen  .......... [RETURN] button

1 Select the "M-NET address" for 
the units to whose vanes are 
to be fixed, with the [F2] or [F3] 
button. Press the [F4] button to 

2 After pressing the [F4] button, 
wait approximately 15 seconds, 
and then check the current state 
of the air conditioner.

is displayed on the remote 
controller.

Press the [RETURN] button and 
continue the operation from the 
beginning.

device does not exist at this 
address.

return to the initial screen.

3 Change the "M-NET address" to 
the next number.

1 to change the 
"M-NET address" and continue 
with the confirmation.

 Timer functions are different by each remote controller.
 For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

3 Select the "M-NET address" for 
the units to whose vanes are 
to be fixed, with the [F2] or [F3] 
button, and press the [SELECT] 
button.

 Press the [F4] button to confirm 
the unit.

 The vane of only the target indoor 
unit is pointing downward.

4 The current vane setting will 
appear.

Select the desired outlets from 1 
through 4 with the [F1] or [F2] but-
ton.

4, (all outlets)"

Press the [F3] or [F4] button to go 
through the option in the order of 
"No setting (reset)," "Step 1", "Step 
2", "Step 3", "Step 4" and "Step 5". 
Select the desired setting.
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigating through the screens
 To go back to the Main menu ................ [MENU] button
 To return to the previous screen ........... [RETURN] button

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

5. Care and Cleaning

 will appear on the Main display 
in the Full mode when it is time to 

when this sign appears.
Refer to the indoor unit Instruc-
tions Manual for details.

Select "Filter information" from the 
Main menu (refer to page 6), and 
press the [SELECT] button.

sign.
Refer to the indoor unit Instructions 

Select "OK" with the [F4] button.

When the  is displayed on the 
Main display in the Full mode, the 
system is centrally controlled and 

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for 
each unit may be different, depending on the filter type.
The icon  will appear when the filter on the main unit is due for 
cleaning. 
When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units 
will be reset.
The icon  is scheduled to appear after a certain duration of 
operation, based on the premise that the indoor units are installed in a 

The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the 
model.

This indication is not available for wireless remote controller.

 Caution:

 Cleaning the filters

cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.

care to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry 
completely before putting them back into the unit.

 Caution:

such as an electric heater: this may warp them.

warp them.

unit without air filters can cause malfunction.
 Caution:

supply. 

in air. Clean the filters using the methods shown in the following 
sketches.
 Caution:

eyes from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the 
job, be careful not to fall.

the indoor unit, otherwise injury may result.

.VBM-E Series
1 Pull the knob on the intake grille in the direction indicated by the 

arrow and it should open.
2 Open the intake grille.
3 Release the knob on the center edge of the intake grille and pull the 

filter forward to remove the filter.
A Knob   B Grille   C Intake Grille   D Filter
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6. Troubleshooting

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Air conditioner does not heat or cool well.  Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

 Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.
 Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the 
indoor unit air inlet or outlet blocked?

 Has a door or window been left open?
When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor 
unit soon.

 Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed 
up.

During heat mode, the air conditioner stops before the set room 
temperature is reached.

 When the outdoor temperature is low and the humidity is high, 
frost may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit 
performs a defrosting operation. Normal operation should begin after 
approximately 10 minutes.

Airflow up/down direction changes during operation or airflow up/down 
direction cannot be set.

 During cool mode, the vanes automatically move to the horizontal 
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow up/
down direction is selected. This is to prevent water from forming and 
dripping from the vanes.

 During heat mode, the vanes automatically move to the horizontal 
airflow up/down direction when the airflow temperature is low or 
during defrosting mode.

When the airflow up/down direction is changed, the vanes always move 
up and down past the set position before finally stopping at the position.

 When the airflow up/down direction is changed, the vanes move to the 
set position after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.  These sounds can be heard when water is flowing in the air 
conditioner or when the water flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.  These sounds can be heard when parts rub against each due to 
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.  The indoor unit draws in air that contains gases produced from the 
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, 
and then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.  If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may 
occur when operation starts.

 During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a 
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.  During cool mode, water may form and drip from the cool pipes and 
joints.

 During heat mode, water may form and drip from the heat exchanger.
 During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and 
water vapor may be emitted.

The air conditioner does not operate even though the ON/OFF button 
is pressed. The operation mode display on the remote controller 
disappears.

 Is the power switch of the indoor unit turned off? Turn on the power 
switch.

“  ” appears in the remote controller display.  During central control, “  ” appears in the remote controller display 
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the 
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not 
operate even though the ON/OFF button is pressed.

 Wait approximately three minutes.
 (Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.  Is the on timer set?
 Press the ON/OFF button to stop operation.

 Is the air conditioner connected to a central remote controller?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Does “  ” appear in the remote controller display?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Has the auto recovery feature from power failures been set?
 Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.  Is the off timer set?
 Press the ON/OFF button to restart operation.

 Is the air conditioner connected to a central remote controller?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

 Does “  ”  appear in the remote controller display?
 Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.  Are timer settings invalid?
 If the timer can be set,  or  appears in the remote controller 

display.
“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.  The initial settings are being performed. Wait approximately 3 

minutes.
An error code appears in the remote controller display.  The protection devices have operated to protect the air conditioner.

 Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be 
sure to provide the dealer with the model name and information that 
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.  When cooling operation stops, the drain pump operates and then 
stops. Wait approximately 3 minutes.
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6. Troubleshooting

Range of application
The range of working temperatures for both the indoor and outdoor units of the series Y, R2, Multi-S is as below.

Having trouble? Here is the solution. (Unit is operating normally.)
Noise is louder than specifications.  The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the 

particular room as shown in the following table and will be higher than 
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

High sound  
absorbing rooms Normal rooms Low sound  

absorbing rooms

Location
examples

Broadcasting 
studio, music 

room, etc.

Reception room, 
hotel lobby, etc. room

Noise levels 3 to 7 dB 6 to 10 dB 9 to 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display 
is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote 
controller is close.

 The batteries are low.
 Replace the batteries and press the Reset button.

 If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure 
that the batteries are installed in the correct directions (+, –).

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller 
on the indoor unit is flashing.

 The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.

 Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be 
sure to provide the dealer with the model name.

Warm air blows from the indoor unit intermittently when heating mode is 
off or during fan mode.

 When another indoor unit is operating in heating mode, the control 
valve opens and closes occasionally to maintain stability in the air 
conditioning system. This operation will stop after a while.
* If this will cause an undesirable rise in the room temperature in 

small rooms, etc., stop the operation of the indoor unit temporarily.

7. Specifications

·VBM-E Series
Model P32 P40 P50
Power source  ~N/ 220-230-240/50, 220/60

Capacity(Cooling/Heating) <kW> 3.6/4.0 4.5/5.0 5.6/6.3
Dimension(Height) <mm> 258(35)
Dimension(Width) <mm> 840(950)
Dimension(Depth) <mm> 840(950)
Net weight  <kg> 23(6)

 
(Low-Middle2-Middle1-High) <m3/min> 13-14-15-16 13-15-17-19

Noise level 
(Low -Middle2-Middle1-High) <dB> 27-29-30-31 27-30-32-34

Note:
* Operation temperature of indoor unit.
 Cooling mode: 15 °C WB - 24 °C WB 
 Heating mode: 15 °C DB - 27 °C DB 
*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.
 Cooling: Indoor 27 °C DB/19 °C WB, Outdoor 35 °C DB 
 Heating: Indoor 20 °C DB, Outdoor 7 °C DB/6 °C WB
*2 This figure ( ) indicates panel’s.
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Im Text verwendete Symbole
 Warnung:

Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, um den Benutzer 
vor der Gefahr von Verletzungen oder tödlicher Unfälle zu bewahren.

 Vorsicht:
Beschreibt Vorkehrungen, die beachtet werden sollten, damit an 
der Anlage keine Schäden entstehen.

In den Abbildungen verwendete Symbole 
 : Verweist auf einen Teil der Anlage, der geerdet werden muß.

1. Sicherheitsvorkehrungen

 Warnung:

Sie Ihren Händler oder eine Vertragswerkstatt, die Anlage einzu-
bauen. Wenn die Anlage unsachgemäß eingebaut wurde, kann 
Wasser auslaufen, können Stromschläge erfolgen, oder es kann 
Feuer ausbrechen. 

Bereichen abstellen, an denen Luft aus der Anlage ausströmt. 
Unvollständige Verbrennung kann die Folge sein. 

Bereichen abstellen, an denen Luft aus der Anlage ausströmt. 
Unvollständige Verbrennung kann die Folge sein. 

-
schutz von der Außenanlage abnehmen.

ausschalten, und das Verkaufsgeschäft um Hilfe bitten. 

  Vorsicht:

da dadurch die Fernbedienung beschädigt werden kann.
Die Ansaug- oder Austrittsöffnungen weder der Innen- noch der 
Außenanlage blockieren oder abdecken. 

-

-

längere Zeit in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit (80 % RH 

benetzen oder beschädigen.

werden.

Die Anlage entsorgen
Zum Entsorgen des Gerätes wenden Sie sich an Ihren Kundendienst.

  Vor dem Einbau der Anlage vergewissern, daß Sie alle Informa-

-

-
unternehmen machen oder dessen Genehmigung einholen. 

Hinweis:

Wenn Sie Informationen zur anderen Fernbedienung benötigen, sehen Sie im Anleitungsbuch in dieser Box nach.

-
nungen stekken. 

-
ge nicht mehr benutzen, den Strom abschalten und sich an Ihren 

ein Stromschlag oder ein Brand verursacht werden können. 

-

oder mentalen Fähigkeiten oder mangelnden Erfahrungen oder 

von dieser in der Verwendung des Geräts unterwiesen.
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Filter

Klappe

Luftauslaß

Lufteinlass

 Inneneinheit 
PLFY-WP.VBM-E

Lüfterstufen 4 Stufen
Klappe Auto mit Schwingen
Luftklappe –
Filter Langlebig
Reinigungsempfehlung für Filter 2.500 Std.

2. Bezeichnungen der Teile

Funktionsknöpfe

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Wenn das System zentralgesteuert wird, wird die Funktionshilfe der 

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Funktionshilfe

1

Drücken, um die Anlage EIN/AUS zu schalten.

2

Drücken, um die Einstellung zu speichern.

3

Drücken, um zur vorhergehenden Anzeige zu wechseln.

4

Drücken, um das Hauptmenü anzuzeigen.

5

Betriebseinstellung wird angezeigt.
Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes wieder eingeschaltet und bleibt je nach Anzeige für 
einen bestimmten Zeitraum eingeschaltet. 

Wenn die Hintergrundbeleuchtung aus ist, wird sie durch Drücken 
eines Knopfes aktiviert ohne die Funktion des entsprechenden 
Knopfes zu aktivieren. (außer beim [EIN/AUS] Knopf)

6

Diese Lampe leuchtet grün, wenn die Anlage eingeschaltet ist. Sie 
blinkt, wenn die Fernsteuerung startet oder wenn ein Fehler vorliegt.

7

Hauptanzeige: Drücken, um die Funktion zu wechseln Betriebsart.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach unten zu bewegen.

8

Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu senken.
Hauptmenü: Drücken, um den Cursor nach oben zu bewegen.

9

Hauptanzeige: Drücken, um die Temperatur zu erhöhen. 
Hauptmenü: Drücken, um zur vorhergehenden Seite zu wechseln.

0

Hauptanzeige: Drücken, um die Lüftergeschwindigkeit zu wechseln.
Hauptmenü: Drücken, um zur nächsten Seite zu wechseln.

Steuerungseinheit

7 8 9 0 7 8 9 0
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Die Hauptanzeige kann auf zwei verschiedene Arten angezeigt werden „Komplett“ und „Einfach.“ Werkseinstellung ist „Komplett“ Um die Anzeige auf „Einfach“ 
umzustellen, muss die Einstellung im Hauptdisplay geändert werden. (Wenden Sie sich an die mit der Fernbedienung mitgelieferte Bedienungsanleitung.)

1 Betriebsart
Hier erscheint die Betriebsart der Innenanlage.

2

Hier erscheint die voreingestellte Temperatur.

3 Uhr (Siehe Installationsanleitung.)
Hier erscheint die aktuelle Zeit.

4

Hier erscheint die Einstellung der Lüftergeschwindigkeit

5

Hier erscheinen die Funktionen der entsprechenden Knöpfe.

6 
Erscheint, wenn die „EIN/AUS“ Bedienung zentralgesteuert wird.

7 
Erscheint, wenn die Betriebsart zentralgesteuert wird.

8 
Erscheint, wenn die voreingestellte Temperatur zentralgesteuert wird.

9 
Erscheint, wenn die Rückstellung des Filters zentralgesteuert wird.

0 
Zeigt an, wenn die Filter gewartet werden müssen.

1

Hier erscheint die aktuelle Raumtemperatur.

2 
Erscheint, wenn die Knöpfe gesperrt sind.

<Komplett Modus>
* Alle Symbole werden als Erklärung angezeigt.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

<Einfach Modus>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

3 
Wird angezeigt, wenn der „Ein/Aus-Timer“, die „Nachtabsenkung“ oder 
die Funktion „Ausschalt-Timer“ aktiviert ist.

 wird angezeigt, wenn der Timer durch das zentrale Steuerungssystem 
deaktiviert wird.

4 
Erscheint, wenn die Wochenzeituhr aktiviert ist.

5 
Erscheint, wenn die Anlagen im Energiesparmodus betrieben werden. 
(Wird bei einigen Modellen von Innengeräten nicht angezeigt)

6 
Erscheint, wenn die Außenanlagen im Flüstermodus betrieben werden.
(Diese Anzeige ist für CITY MULTI-Modelle nicht verfügbar.)

7 
Erscheint, wenn der eingebaute Thermistor in der Fernsteuerung akti-
viert ist, um die Raumtemperatur zu überwachen (1).

 Erscheint, wenn der Thermistor der Innenanlage aktiviert ist, um 
die Raumtemperatur zu überwachen.

8 
Zeigt die Flügeleinstellung.

9 
Zeigt die Gittereinstellung.

) 
Zeigt die Belüftungseinstellung.

! 
Erscheint, wenn der voreingestellte Temperaturbereich eingeschränkt 
ist.

Die meisten Einstellungen (außer EIN/AUS, Betriebsart, Lüfterge-
schwindigkeit, Temperatur) können über die Menüanzeige eingestellt 
werden. (Wenden Sie sich an die mit der Fernbedienung mitgelieferte 
Bedienungsanleitung.)

Anzeige

2. Bezeichnungen der Teile
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Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf.
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet Grün 
wenn der Betrieb startet.

Drücken Sie den [EIN/AUS] Knopf 
erneut.
Die EIN/AUS-Lampe leuchtet nicht 
mehr wenn der Betrieb stoppt.

Fernbedienungseinstellung
Betriebsart Betriebsmodus vor der Stromabschaltung
Voreingestellte Temperatur Voreingestellte Temperatur vor der Stromabgschaltung
Lüftergeschwindigkeit Lüftergeschwindigkeit vor der Stromabschaltung

Betriebsart Voreingestellter Temperaturbereich
Kühlen/Trocken 19 ~ 30 ºC
Heizen 17 ~ 28 ºC
„Auto“ (Einzel-Sollwert) 19 ~ 28 ºC
„Auto“ (Doppel-Sollwerte) [Kühlen]  Voreingestellter Temperaturbereich für den Modus „Kühlen“

[Heizen] Voreingestellter Temperaturbereich für den Modus „Heizen“
Gebläse/Ventilation Nicht einstellbar

Hinweis:

Dies dient dem Schutz der internen Bauteile vor Beschädigung.

Drücken Sie [F1], um die Betriebsmodi in der Rei-
henfolge „Cool“ (Kühlen), „Dry“ (Trocken), „Fan“ 
(Lüfter), „Auto“ und „Heat“ (Heizen) zu durchlaufen. 
Wählen Sie den gewünschten Betriebsmodus aus.

Cool Dry Fan

Auto Heat

Außengerätemodelle nicht verfügbar sind, 
erscheinen nicht auf dem Display.

Das Modussymbol blinkt, wenn andere Innenanlagen an der gleichen 
Zweignummer (an denselben Anschluss des HBC-Geräts angeschlossen) 
bereits in einem anderen Betriebsmodus arbeiten. In diesem Fall können die 
verbleibenden Anlagen der gleichen Gruppe nur im selben Modus arbeiten.

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Anzeigebeispiel

(in Celsius in Schritten von 0,5 Grad)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Drücken Sie die Taste [F2], um die voreingestellte Temperatur zu verrin-
gern, und [F3], um sie zu erhöhen. 

-

-
ter/Ventilation eingestellt werden.
Die voreingestellte Temperatur wird entweder in Celsius in Schritten von 
0,5 oder 1 Grad oder in Fahrenheit angezeigt, abhängig vom Modell des 
Innengeräts und vom eingestellten Anzeigemodus an der Fernbedienung.

Automatischer Betrieb (Einzel-Sollwert)
 Eine Temperatur wird eingestellt und der Kühlbetrieb beginnt, wenn die 
Umgebungstemperatur zu hoch ist bzw. der Heizbetrieb beginnt, wenn 
sie zu niedrig ist.

 Im automatischen Betrieb schaltet die Klimaanlage in die Betriebsart Kühlen, 
wenn die Umgebungstemperatur sich ändert und 3 Minuten lang 1,5 °C oder 
mehr über der eingestellten Temperatur liegt. Ebenso schaltet die Klimaanlage 
in die Betriebsart Heizen, wenn die Umgebungstemperatur 3 Minuten lang 
1,5 °C oder mehr unter der eingestellten Temperatur liegt.

Kühlen 3 Minuten (schaltet von 
Heizen auf Kühlen)

Eingestellte Temperatur +1,5°C

Eingestellte Temperatur

Eingestellte Temperatur -1,5°C

3 Minuten (schaltet von 
Kühlen auf Heizen)

 Da die Umgebungstemperatur automatisch angepasst wird, um eine 
festgelegte tatsächliche Temperatur beizubehalten, wird das Kühlen 
einige Grade wärmer und das Heizen einige Grade kühler ausgeführt als 
die eingestellte Umgebungstemperatur, sobald die Temperatur erreicht 
ist (automatisches Energiesparen).

F1 F2 F3 F4

Voreingestellte Kühl-
temperatur

Voreingestellte Heiz-
temperatur

1 Die aktuell voreingestellten Temperaturen werden eingeblendet. 
Drücken Sie die Taste [F2] oder [F3], um den Einstellungsbildschirm 
aufzurufen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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F1 F2 F3 F4

Voreingestellte 
Kühltemperatur
Voreingestellte 
Heiztemperatur

2 Drücken Sie die Taste [F1] oder [F2], um die Marke auf die gewünschte 
Temperatureinstellung zu bewegen (Kühlen oder Heizen).

 Drücken Sie die Taste [F3], um die ausgewählte Temperatur zu verrin-
gern, und [F4], um sie zu erhöhen. 

-

Die Temperaturvoreinstellungen für Kühlen und Heizen im Modus „Auto“ 
(Doppel-Sollwert) werden auch von den Modi „Cool“ (Kühlen)/„Dry“ (Tro-
cken) und „Heat“ (Heizen) verwendet.
Die Temperaturvoreinstellungen für Kühlen und Heizen im Modus „Auto“ 
(Doppel-Sollwert) müssen die folgenden Bedingungen erfüllen:

Voreingestellte Kühltemperatur ist höher als die voreingestellte Heiztemperatur
-

voreinstellungen für Kühlen und Heizen (variiert je nach angeschlossenen 
Innengerätmodellen) wird eingehalten.

* Wenn die Temperaturen so voreingestellt wurden, dass die erforderliche Min-
desttemperaturdifferenz nicht eingehalten ist, werden beide voreingestellten 
Temperaturwerte innerhalb der zulässigen Einstellungsbereiche geändert.

Wenn „Auto“ (Doppel-Sollwert) als Betriebsmodus eingestellt ist, können 
zwei Temperaturvoreinstellungen (jeweils eine für Kühlen und Heizen) 
festgelegt werden. Abhängig von der Raumtemperatur wird das Innengerät 
automatisch in den Modus „Cool“ (Kühlen) oder „Heat“ (Heizen) schalten 
und die Raumtemperatur innerhalb des eingestellten Bereichs halten.
Das Diagramm unten zeigt das Betriebsschema eines Innengeräts, das im 
Modus „Auto“ (Doppel-Sollwert) betrieben wird.

Betriebsschema während des „Auto“-Modus (Doppel-Sollwert)

„HEIZEN“ „HEIZEN“

Voreingestellte 
Temp.

Voreingestellte 
Temp.
(„HEIZEN“)

Raumtemperatur

Die Raumtemperatur 
ändert sich 
abhängig von der 
Außentemperatur.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Drücken Sie [F4], um die Lüftergeschwindigkeit in folgender Reihenfolge
zu durchlaufen.

Auto

Die verfügbaren Lüftergeschwindigkeiten sind vom Modell der Innenanlage 
abhängig.

Hinweis:

Art des angeschlossenen Geräts ab. Beachten Sie außerdem, dass 

 In den folgenden Fällen unterscheidet sich die vom Gerät erzeugte 
-

nungsanzeige angezeigten Geschwindigkeit:
-

niedrig ist. (z.B. direkt nach dem Heizbeginn)
 -
stellung ist.

Das Hauptmenü erscheint.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Marke

[F1] drücken, um den Cursor nach 
unten zu bewegen.
[F2] drücken, um den Cursor nach 
oben zu bewegen.

[F3] drücken, um zur vorherge-
henden Seite zu wechseln.
[F4] drücken, um zur nächsten Seite 
zu wechseln.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seite

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Gewünschtes Objekt auswählen und 
[AUSWAHL] drücken.

Die Anzeige, um das ausgewählte 
Objekt einzustellen erscheint.
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Hauptmenü zu verlassen und zur 
Hauptanzeige zurück zu kehren.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Wenn für 10 Minuten kein Knopf gedrückt wird, kehrt die Anzeige automatisch zur 
Hauptanzeige zurück. Nicht gespeicherte Einstellungen gehen dann verloren.

Wenn der Benutzer eine Funktion 
wählt, die von der entsprechenden 
Anlage nicht unterstützt wird, er-
scheint die links dargestellte Nach-
richt.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Wählen Sie „Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)“ (Vane·Louver·Lüftung 
(Lossnay)) vom Hauptmenü (siehe 
Seite 16) und drücken [AUSWAHL].

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Drücken Sie [F1] oder [F2], um durch 
die Flügeleinstellung zu blättern: 
„Auto“, „Step 1“ (Stufe 1), „Step 2“ (Stu-
fe 2), „Step 3“ (Stufe 3), „Step 4“ (Stufe 
4), „Step 5“ (Stufe 5), und „Swing“.
Wählen Sie die gewünschte Einstellung.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Wählen Sie „Swing“, damit sich die Flü-
gel automatisch auf und ab bewegen.
Wenn Sie „Step 1“ (Stufe 1) bis „Step 
5“ (Stufe 5) wählen, werden die Flü-

 unter dem Symbol der Flü-
geleinstellung

 Dieses Symbol erscheint, wenn die Flü-
gel auf „Step 5“ (Stufe 5) gestellt sind 
und der Lüfter im Kühl- oder Trocken-
modus mit langsamer Geschwindigkeit 
arbeitet (abhängig vom Modell).

 Das Symbol erlischt in einer Stunde und die 
Flügeleinstellung ändert sich automatisch.

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Hinweis:
Im Schwenkbetrieb ändert sich die Richtungsanzeige auf dem 

  
 In den folgenden Fällen unterscheidet sich die tatsächliche Luftrichtung 
von der Richtung, die auf der Fernbedienungsanzeige angezeigt wird:

 

 2.  Sofort nach Starten des Heizmodus (während das System dar-

 -
ratureinstellung ist.

Hinweis:  

eventuell nicht eingestellt werden.
Bei Geräten der Reihen PLFY-VBM kann mit den folgenden Verfahren nur der be-

Auslässe folgen der AUF/AB-Luftstromrichtungs-Einstellung der Fernbedienung.)

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

Drücken Sie [F3], um durch die 
Ventilationseinstellungen in der Rei-
henfolge „Off“ (Aus), „Low“ (Lo) und 
„High“ (Hoch) zu blättern.
* Nur einstellbar, wenn eine LOSS-

NAY Anlage angeschlossen ist.

Off Low High
Off Low High

der Lüfter mit bestimmten Ventila-
tionsanlagen gekoppelt sein.

Hauptmenü zurück zu kehren.

1 Wählen Sie „Maintenance“ (War-
tung) im Hauptmenü (siehe Seite 
16) und drücken [AUSWAHL].

2 Wählen Sie mit [F1] oder [F2]  
„Manual vane angle“ (Manueller 
Vane) und drücken  [AUSWAHL].
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F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

 Vorsicht:
Achten Sie beim Bedienen des Geräts auf einen sicheren Fußhalt, 

Bei der LOSSNAY-Kombination
    Die folgenden beiden Bedienungsweisen sind möglich.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

MITSUBISHI ELECTRIC-
AUFKLEBER

 

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

No setting

All outlets

Step 5

Drücken Sie [AUSWAHL], um die Einstellungen zu speichern.
Ein Bildschirm zeigt an,dass die Einstellinformationen übertragen wur-
den.
Die Einstellungen werden für den ausgewählten Ausgang ausgeführt.

-
zeigten Anzeige (Stufe 4) zurück. 
Die Einstellungen für die anderen Ausgänge werden nach dem selben 
Ablauf durchgeführt.

Wenn alle Ausgänge ausgewählt wurden, erscheint,  wenn 
die Anlage das nächste mal in Betrieb genomen wird.

Navigation durch die Bildschirme
 Zurück zum Hauptmenü .......................
 Zurück zur vorhergehenden Anzeige  ...

1 Wählen Sie mit der Taste [F2] oder 
[F3] die „M-NET address“ (M-NET-
Adresse) für die Geräte, deren 
Klappen festgestellt werden sollen. 
Drücken Sie [F4], um die Anlage zu 
bestätigen.

2 Warten Sie nach dem Drücken von 
[F4] etwa 15 Sekunden, und prüfen 
Sie dann den aktuellen Zustand des 
Klimageräts.

 
 Dieses Gerät wird auf der Fern-

bedienung angezeigt.
-

Bedienvorgang erneut.
-

bildeten Meldungen angezeigt.  

dieser Adresse.

für die Rückkehr zum Anfangsbild-
schirm.

3 Ändern Sie die „M-NET address“ 
(M-NET-Adresse) in die nächste 
Nummer.

1 zum Ändern der 
„M-NET address“ (M-NET-Adres-
se) und fahren Sie mit der Bestä-
tigung fort.

 Die Timer-Funktionen sind für jede Fernbedienung unterschiedlich.
 Näheres zur Bedienung der jeweiligen Fernbedienung erfahren Sie in der Bedienungsanleitung, die mit der jeweiligen Fernbedienung geliefert wurde.

3 Wählen Sie mit der Taste [F2] 
oder [F3] die „M-NET address“ 
(M-NET-Adresse) für die Geräte, 
deren Klappen festgestellt werden 
sollen, und drücken Sie dann die 
Taste [AUSWAHL].

 Drücken Sie [F4], um die Anlage zu 
bestätigen.

 Nur der Flügel des Ziel-Innengeräts 
weist nach unten.

4 Die aktuelle Flügeleinstellung er-
scheint.

Wählen Sie die gewünschten Aus-
gänge von 1 bis 4 mit [F1] oder 
[F2]. 

3, 4, (alle Ausgänge)“

Drücken Sie [F3] oder [F4], um 
durch die Optionen zu blättern, in 
folgender Reihenfolge „No setting 
(reset)“ (Kein Setting), „Step 1“ 
(Stufe 1), „Step 2“ (Stufe 2), „Step 
3“ (Stufe 3), „Step 4“ (Stufe 4)  und 
„Step 5“ (Stufe 5).
Wählen Sie die gewünschte Einstel-
lung.
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 Filterinformationen

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigation durch die Bildschirme
 Zurück zum Hauptmenü .......................
 Zurück zur vorhergehenden Anzeige ....

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

 erscheint auf der Hauptanzeige 
im „Komplett“ Modus, wenn der Fil-
ter gereinigt werden muss.

Waschen, reinigen oder ersetzen Sie den 
Filter, wenn dieses Symbol erscheint.
Siehe Betriebsanleitung der In-
nenraumanlage.

Wählen Sie „Filter information“ (Filte-
rinformation) vom Hauptmenü (siehe 
Seite 16) und drücken [AUSWAHL].

Drücken Sie [F4], um das Filtersym-
bol zurück zu setzen.

Sie in der Betriebsanleitung der In-
nenanlage.

Wählen Sie mit [F4] „OK“.

Ein Bestätigungsbildschirm wird an-
gezeigt.

Wenn in der Hauptanzeige im  „Kom-
plett“ Modus  erscheint, wird das 
System zentralgesteuert und das Fil-
tersymbol kann nicht zurückgesetzt 
werden.

Wenn zwei oder mehr Innenanlagen angeschlossen sind, kann die Filter-
reinigungsperiode unterschiedlich sein, abhängig vom Filtertyp.
Das Symbol  erscheint, wenn der Filter der Hauptanlage gereinigt 
werden muss.
Wenn das Filtersymbol zurückgesetzt wird, wird die Gesamtbetriebszeit 
aller Anlagen zurückgesetzt.
Das Symbol  erscheint planunsgemäß nach einer bestimmten 
Betriebszeit, abhängig vom Gebäude, in dem die Anlagen bei normaler 
Luftqualität installiert sind. Je nach Luftqualität, muss der Filter unter 
Umständen öfter gereinigt werden.
Die Gesamtzeit, bei der ein Filter gereinigt werden muss, ist abhängig 
vom Modell.

Diese Anzeige ist bei der drahtlosen Fernbedienung nicht verfügbar.

 Vorsicht:

 Reinigung der Filter

besitzen, den Schmutz und Staub durch Klopfen der Filter auf einen 
harten Gegenstand hinaus befördern.
Wenn die Filter besonders schmutzig sind, diese in lauwarmem Wasser auswa-
schen. Sorgfältig darauf achten, das Waschmittel gründlich auszuspülen und 
die Filter vor dem Wiedereinsetzen in die Anlage vollständig trocknen lassen.

 Vorsicht:

einer Wärmequelle, wie etwa einer Elektroheizung, trocknen: sie 
können sich dadurch verformen.

sich sonst verformen können.

 Vorsicht:

Stromversorgung ausgeschaltet werden.
Jede Inneneinheit hat Filter, um Staub aus der angesaugten Luft zu ent-
fernen. Reinigen Sie die Filter unter Bezug auf die folgende Abbildung.
 Vorsicht:

-

Wenn der Filter entfernt ist, die metallenen Bauteile im Inneren der 

.
1 Den Knopf am Ansauggitter in der durch den Pfeil gekennzeichneten 

Richtung ziehen und das Gitter sollte sich öffnen.
2 Das Ansauggitter öffnen.
3 Zum Herausnehmen des Filters den Knopf an der mittleren Kante des 

Ansauggitters lösen und den Filter nach vorne ziehen.
A Knopf   B Gitter   C Ansauggitte   D Filter
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6. Fehlerbehebung

Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Klimaanlage heizt bzw. kühlt schlecht.  Reinigen Sie den Filter. (Bei verschmutztem oder blockiertem Filter wird 

der Luftstrom behindert.)
 Prüfen Sie die Temperaturanpassung und passen Sie die eingestellte Temperatur an.
 Stellen Sie sicher, dass um das Außengerät herum genügend Freiraum 
ist. Ist der Luftein- oder Luftauslass des Innengeräts blockiert?

 Wurde eine Tür oder ein Fenster offen stehen gelassen?
Beim Anlaufen des Heizvorgangs dauert es eine Zeit, bis warme Luft vom 
Innengerät abgegeben wird.

 Erst wenn das Innengerät sich ausreichend erwärmt hat, bläst es warme 
Luft.

In der Betriebsart Heizen stoppt die Klimaanlage, bevor die eingestellte 
Umgebungstemperatur erreicht wurde.

 Wenn die Außentemperatur gering ist und die Feuchtigkeit hoch, kann sich Eis auf 
dem Außengerät bilden. Wenn dies geschieht, führt das Außengerät einen Abtau-
vorgang aus. Normaler Betrieb sollte nach ungefähr 10 Minuten beginnen.

Richtung des Luftstroms ändert sich bei laufendem Betrieb oder die Rich-
tung des Luftstroms kann nicht eingestellt werden.

 In der Betriebsart Kühlen werden die Klappen nach 1 Stunde automatisch 
in horizontale Stellung (nach unten) gebracht, wenn die Luftstromrichtung 
nach unten (horizontal) gewählt wurde. Dies soll verhindern, dass sich 
Wasser an den Klappen bildet und heruntertropft.

 In der Betriebsart Heizen werden die Klappen automatisch in horizontale Luftstromrichtung 
gebracht, wenn die Luftstromtemperatur zu niedrig ist oder in der Betriebsart Abtauen.

Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen auf und ab über die 
eingestellte Position hinaus, bevor sie schließlich in der eingestellten Position stoppen.

 Wenn die Luftstromrichtung geändert wird, bewegen sich die Klappen in 
die eingestellte Position, nachdem die Grundstellung erkannt wurde.

zu hören.

Ein Knarren oder Quietschen ist zu hören.  Diese Geräusche werden durch Teile verursacht, die aneinander reiben auf-
grund von Ausdehnung und Zusammenziehen bei Temperaturänderungen.

Der Raum wird von einem unangenehmen Geruch durchströmt.  Das Innengerät saugt Luft ein, die mit den Ausdünstungen der Wände, 
Teppiche und Möbel durchsetzt ist, sowie mit Gerüchen, die sich in Klei-

Das Innengerät strömt einen weißen Nebel oder Dampf aus.  Wenn Innentemperatur und Feuchtigkeit hoch sind, kann es bei Be-
triebsbeginn zu dieser Erscheinung kommen.

 In der Betriebsart Abtauen kann ein kühler Luftstrom nach unten blasen 
und wie Nebel erscheinen.

Das Außengerät strömt Wasser oder Dampf aus.  In der Betriebsart Kühlen kann sich Wasser bilden und von kalten Rohren 
und Verbindungen tropfen.

 In der Betriebsart Heizen kann sich Wasser bilden und vom Wärmetau-
scher heruntertropfen.

 In der Betriebsart Abtauen verdunstet Wasser auf dem Wärmetauscher 
und Wasserdampf kann ausströmen.

Die Klimaanlage arbeitet selbst dann nicht, wenn die Taste ON/OFF 
(EIN/AUS) gedrückt wird. Die Betriebsartanzeige auf der Fernbedienung 
erlischt.

 Ist der Netzschalter der Innenanlage ausgeschaltet? Schalten Sie den 
Netzschalter ein.

„  “ erscheint im Display der Fernbedienung.  Bei Zentralsteuerung erscheint „  “ im Display der Fernbedienung 
und der Klimaanlagenbetrieb kann mit der Fernbedienung weder auf-
genommen noch gestoppt werden.

Wenn die Klimaanlage erneut gestartet wird kurz nachdem sie ausge-
schaltet wurde, lässt sie sich auch durch Drücken auf die Taste ON/OFF 
(EIN/AUS) nicht einschalten.

 Warten Sie etwa drei Minuten.
 (Der Betrieb wurde zum Schutz der Klimaanlage eingestellt.)

Die Klimaanlage schaltet sich ein, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/AUS) 
gedrückt wurde.

 Ist der Timer zum Einschalten gesetzt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

 Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Erscheint „  “ im Display der Fernbedienung?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Wurde die automatische Wiederherstellung nach Stromausfällen eingestellt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät auszuschalten.

Die Klimaanlage schaltet sich aus, ohne dass die Taste ON/OFF (EIN/AUS) 
gedrückt wurde.

 Ist der Timer zum Ausschalten gesetzt?
 Drücken Sie auf ON/OFF, um das Gerät wieder einzuschalten.

 Ist die Klimaanlage an eine zentrale Fernbedienung angeschlossen?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

 Erscheint „  “ im Display der Fernbedienung?
 Wenden Sie sich an die betreffenden Personen, die die Klimaanlage steuern.

Timerfunktion der Fernbedienung kann nicht eingestellt werden.  Sind die Timereinstellungen unzulässig?
 Wenn der Timer eingestellt werden kann, erscheint , oder  im 

Display der Fernbedienung.
„PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) erscheint im Display der Fernbedienung.  Die anfänglichen Einstellungen werden vorgenommen. Warten Sie etwa 3 Minuten.
Ein Fehlercode erscheint im Display der Fernbedienung.  Die Schutzvorrichtungen haben zum Schutz der Klimaanlage eingegriffen.

 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.
 Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an Ihren 

Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen und die Informationen 
mit, die im Display der Fernbedienung angezeigt wurden.

Ablaufendes Wasser oder das Geräusch eines sich drehenden Motors 
sind zu hören.

 Wenn der Kühlvorgang stoppt, läuft die Entleerungspumpe und stoppt 
dann. Warten Sie etwa 3 Minuten.
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Probleme? Hier ist die Lösung. (Gerät arbeitet normal.)
Es wird mehr Lärm erzeugt als in den technischen Daten angegeben.  Der Schallpegel des Innenraumbetriebs wird durch die Akustik des 

ersichtlich ist, und liegt über dem Lärmpegel, der in einem schalltoten 
Raum gemessen wurde.

Es wird nichts im Display der Fernbedienung angezeigt, das Display 
leuchtet nur schwach oder Signale werden vom Innengerät nur empfan-
gen, wenn die Fernbedienung sehr nahe ist.

  Die Batterien sind schwach.
    Tauschen Sie die Batterien aus und drücken Sie die Reset-Taste.

 Wenn auch nach Austausch der Batterien nichts angezeigt wird, stellen 
Sie sicher, dass die Batterien richtig herum (+, –) eingelegt sind.

Die Betriebsanzeige in der Nähe des Empfängers für die schnurlose 
Fernbedienung am Innengerät blinkt.

  Die Selbstdiagnosefunktion wurde zum Schutz der Klimaanlage akti-
viert.

  Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren.
   Schalten Sie den Netzschalter sofort aus und wenden Sie sich an Ihren 

Händler. Teilen Sie dem Händler den Modellnamen mit.
Bei ausgeschaltetem Heizmodus oder während des Ventilatormodus gibt 
das Innengerät Warmluft absatzweise ab.

  Wenn ein anderes Innengerät im Heizmodus arbeitet, öffnet und 
schließt sich das Steuerventil gelegentlich, um die Stabilität im Klima-
anlagensystem aufrechtzuerhalten. Dieser Vorgang stoppt nach einer 
Weile. 
*  Falls dadurch ein unerwünschter Anstieg der Raumtemperatur in klei-

nen Räumen usw. entsteht, halten Sie den Betrieb des Innengerätes 
vorübergehend an.

Schallschlucken-
de Räume Normale Räume

Low sound
absorbing rooms

Aufstellbei-
spiele

Sendesaal,
Musikraum usw.

Empfangszim-
mer,

Hotellobby usw.

Büro, Hotelzim-
mer

Geräuschpegel 3 bis 7 dB 6 bis 10 dB 9 bis 13 dB

Anwendungsbereich
Der Arbeitstemperaturbereich für die Innen- und Außengeräte der Serien Y, R2, Multi-S ist wie folgt.

6. Fehlerbehebung

7. Technische daten

  W
Modell P32 P40 P50
Netzanschluß  
(Spannung) <V>/Frequenz <Hz>) ~N/ 220-230-240/50, 220/60

Kapazität (Kühlen/Heizen) <kW> 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Maß (Höhe) <mm> 258(35)
Maß (Breite) <mm> 840(950)
Maß (Tiefe) <mm> 840(950)
Nettogewicht  <kg> 23(6)
Gebläseleistung  
(Niedrig-Mittel 2-Mittel 1-Hoch) <m3/min> 13-14-15-16 13-15-17-19

Geräuschpegel  
(Niedrig-Mittel 2-Mittel 1-Hoch) <dB> 27-29-30-31 27-30-32-34

Hinweis:
* Betriebstemperatur des Innengeräts.
 Kühlmodus: 15 °C WB – 24 °C WB
 Heizmodus: 15 °C DB – 27 °C DB

 Kühlen: Innen 27 °C DB/19 °C WB, Außen 35 °C DB 
 Heizen: Innen 20 °C DB, Außen 7 °C DB/6 °C WB
*2 Die Zahl in ( ) gibt Maße und Gewicht der BLENDE an.
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 Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement toutes 
les“Consignes de sécurité”.

 Les “Consignes de sécurité” reprennent des points très impor-
tants concernant la sécurité. Veillez bien à les suivre.

 Veuillez consulter ou obtenir la permission votre compagnie  
d’électricité avant de connecter votre système.

Symboles utilisés dans le texte
 Avertissement:

Précautions à suivre pour éviter tout danger de blessure ou de 
décès de l’utilisateur.

 Précaution:
Décrit les précautions qui doivent être prises pour éviter d’endom-
mager l’appareil.

Symboles utilisés dans les illustrations 
 

  Avertissement:

revendeur ou à une société agréée de l’installer. Si l’appareil n’est 
pas correctement installé il peut y avoir un risque de fuite d’eau, 
d’électrocution ou d’incendie.

risque d’incendie.
-

d’air du climatiseur. Cela risquerait de provoquer une mauvaise 
combustion.

-
reil extérieur pendant son fonctionnement. 

anormaux, arrêter l’appareil, éteindre l’interrupteur et prendre 
contact avec le revendeur. 

  Précaution:

risquerait d’endommager la commande à distance. 

et intérieurs. 

imbibé de diluant, etc.

fenêtre ouverte. En mode de refroidissement, si l’appareil fonctionne 

les meubles, etc.

sortie d’air inférieur pendant le fonctionnement d’appareil. De la 
condensation risquerait de se former d’appareil pourrait s’arrêter 
de fonctionner.

dernière.

sorties d’air. 

tension et contacter le revendeur. Si vous ne procédez pas de cette 
façon, il pourrait y avoir risque de panne, d’électrocution ou d’incen-
die. 

utiliser le climatiseur sans surveillance. 
-

l’agriculture  peuvent utiliser cet appareil, ainsi que les non-initiés 
en cas d’utilisation commerciale.

réduites ou qui sont dépourvues d’expérience ou de connaissance, 
à moins qu’elles n’aient reçu une supervision ou des instructions 
sur l’utilisation de l’appareil de la part d’une personne répondant 
de leur sécurité.

pas avec l’appareil.

1. Consignes de sécurité
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Filtre

Ailette

 Unité interne 
PLFY-WP.VBM-E 

4 modes
Ailette

–
Filtre Longue durée
Témoin de nettoyage du 

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

7 8 9 0 7 8 9 0

l’écran.

fonctions correspondant à un écran donné.
Lorsque le système est piloté à distance, le guide de fonction des

Ecran principal

Guide des fonctions

1 ]

2 ]

3 ]

4 ]

5 Écran LCD rétroéclairé

[MARCHE / ARRÊT])

6 

.

7

8

9

0

Interface de la télécommande
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Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

1 

2 Température programmée

3

4 Vitesse du ventilateur

5

6 

7 
-

tralisée.

8 

centralisée.

9 

0 

1

2 

<Mode complet>

3 
 

 
centralisé.

4 

5 

6 

7 
-

1).

8 

9 

) 

! 

-
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F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Réglage de la télécommande
Mode de fonctionnement
Température programmée

 Plage de réglage de la température
Mode de fonctionnement Plage de réglage de la température

19 – 30 ºC
17 – 28 ºC
19 – 28 ºC

Ventil.

Sélection du mode
-

.

Cool Dry Fan

Auto Heat

.

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

-

.
-

 

.
Mode de refroidissement

au mode de refroidissement)

-

-

“Auto”

F1 F2 F3 F4

Température 
programmée pour 

Température 
programmée pour 

1 

La plage des températures réglables dépend du modèle des unités externes et de la télécommande.

]
MARCHE / ARRÊT]. MARCHE / 

ARRÊT].
-

.
Ceci a pour but d’éviter le risque d’endommagement des composants internes.
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F1 F2 F3 F4

Température 
programmée pour 

Température 
programmée pour 

2

Auto
les modes 

-
fage en mode Auto
conditions ci-dessous :

-

-

 ...... ]

Auto

-

. 

en mode Auto

Temp. 
programmée  

Temp. 
programmée  

Température 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Auto

.

 Le nombre de ventilateurs disponible dépend du type d’unité connectée. 

 Dans les cas suivants, la vitesse de ventilation actuelle générée par l’unité 
différera de la vitesse indiquée au niveau de la commande à distance.
1. .
2. 

supérieure à la température réglée.

].

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Curseur

curseur.

curseur.

précédent.
-

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

page

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

-
].
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] pour 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

-

[ ].

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

-
-

 
 

-
-
.

-

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

-

 Les directions disponibles dépendent du type d’unités connectées.
 Dans les cas suivants, la direction actuelle de l’air différera de la 
direction indiquée au niveau de la commande à distance.

 

 2.  
.

 
pièce est supérieure à la température réglée.

  Cette fonction ne peut pas être réglée selon les différentes unités 
extérieures à connecter.

 

-

 Angle de rotation des volets

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

Lossnay est connecté.

Off Low High
Off Low High

1

].

2

].
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F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

 Précaution :

de l’appareil.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

-
BISHI ELECTRIC

 

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

No setting

All outlets

Step 5

Si toutes les sorties sont sélectionnées, 

  ..............
  ..........

1

 

.

du climatiseur.

télécommande.

RE-

] 

3

1 pour 

commande.

3

4
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

  ...............
   ...............  

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

5. Entretien et nettoyage

Lavez, nettoyez ou remplacez les 
.

Veuillez vous référer au mode 
d’emploi de l’appareil intérieur 
pour plus de détails.

-
-

].

-

-

C

-

-

 
nettoyé.

-
tionnement cumulé de tous les appareils est réinitialisé.

 

.

 Précaution:

 
-

 Précaution:
-

risqueriez de les déformer. 

vous risqueriez de les faire gondoler.

effet être à l’origine d’un mauvais fonctionnement.
 Précaution:

l’alimentation. 

illustrées ci-après.
 Précaution:

devez monter sur le rebord d’une fenêtre pour effectuer l’opération, 
attention de ne pas tomber.

-
nes de l’appareil intérieur sous peine de blessure.

1 

2

3

A Bouton     B Grille     C D Filtre
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6. Guide de dépannage

 
 

-

-

-

- -
teur.

Le signe 

est sollicitée.

soit sollicitée.

 
 Le signe 

 
 

sollicitée.  

 
 Le signe 

 

réglé.

de la télécommande.
 Les dispositifs de protection ont fonctionné pour protéger le climatiseur.

-
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Plages de fonctionnement

6. Guide de dépannage

Studio de radio- Salle de ré-
-

6  10 dB

éteinte.
     

-
seur.

 

* 

  
P32 P40 P50

 

 <kW>
 <mm>
 <mm>

 <mm>
Poids net  <kg>

 
 <m3/min>

13-14-15-16 13-15-17-19

 
 <dB>

27-29-30-31 27-30-32-34

* Température de fonctionnement de l'unité interne.

*2 
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  Raak de schoep van de bovenste luchtuitlaat of de demper van de 
onderste luchtuitlaat niet aan wanneer het apparaat werkt. Dit kan 
leiden tot condensvorming en tot gevolg hebben dat het apparaat 
niet meer werkt.

Het apparaat verwijderen 
Raadpleeg de zaak waar u het apparaat gekocht heeft indien u zich van 
het apparaat wilt ontdoen. 

  Lees alle “Veiligheidsvoorschriften” voordat u het apparaat 
installeert. 

  In de “Veiligheidsvoorschriften” staan belangrijke instructies 
met betrekking tot de veiligheid. Volg ze zorgvuldig op. 

  Stel de aanleverende instantie op de hoogte of vraag om toe-
stemming voordat u het systeem aansluit op het net. 

Symbolen die in de tekst worden gebruikt
 Waarschuwing:

Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om het risico 
van verwonding of dood van degebruiker te voorkomen.

 Voorzichtig:
Beschrijft maatregelen die genomen moeten worden om schade 
aan het apparaat te voorkomen.

Symbolen die in de afbeeldingen worden gebruikt 
 : Geeft een onderdeel aan dat geaard moet worden.

 Waarschuwing:
 Deze apparaten zijn niet toegankelijk voor het grote publiek.

-
leerd. Vraag de zaak waar u het apparaat gekocht heeft of een 
erkend bedrijf om het apparaat te installeren. Als het apparaat 

of brand tot gevolg hebben. 

apparaat. 

apparaat nooit met natte handen aan. Dit kan elektrische schok-
ken tot gevolg hebben. 

kan brand tot gevolg hebben. 

vuur op een plaats waar het blootstaat aan de lucht die het appa-
raat uitblaast. Dit kan onvolledige verbranding tot gevolg hebben. 

-
apparaat terwijl het apparaat aan staat. 

andere locatie.

-
tact op met uw dealer. 

 Voorzichtig:

    hiermee kunt u het bedieningspaneel beschadigen. 

of buitenapparaat nooit verstopt raken of afgedekt worden. 

laat werken in een vertrek met een hoge luchtvochtigheid (80% 

beschadigen.

Opmerking:
De term “Snoerafstandsbediening” in deze bedieningshandleiding is alleen van toepassing op de PAR-32MAA.
Raadpleeg het instructieboek in deze doos voor meer informatie over de andere afstandsbediening.

afvoeropeningen. 
-

ken. Draai de schakelaar uit en raadpleeg uw dealer. Doet u dat 

schokken of brand. 

of onbekwame personen die niet onder toezicht staan. 
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door experts of getrainde 

voor commercieel gebruik door onervaren personen.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (in-

toezicht staan of instructies van een persoon die verantwoorde-
lijk is voor hun veiligheid volgen betreffende het gebruik van het 
apparaat.

met het toestel gaan spelen. 

1. Veiligheidsvoorschriften
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2. Onderdelen

 Binnenunit 
PLFY-WP.VBM-E

Ventilatorstappen 4 stappen
Klep Auto, zwenkend
Lamellen –
Filter Met lange levensduur

2.500 uur

Filter

Klep

Luchtuitlaat

Luchtinlaat

 Snoerafstandsbediening

Functietoetsen

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

De functie van de functietoetsen is afhankelijk van het scherm. 
In de gids voor de functie van toetsen die onderaan het LCD-scherm 

bepaald scherm.

-
gegeven.

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Hoofddisplay Hoofdmenu

Functiegids

1

Drukken als u de binnenunit in- of uit wilt schakelen (AAN/UIT).

2

Druk als u de instelling wilt opslaan.

3

Druk als u naar het vorige scherm wil terugkeren.

4

Druk als u het Hoofdmenu op het scherm wilt brengen.

5 LCD met achtergrondverlichting
De bedieningsinstellingen zullen verschijnen.
Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
op een willekeurige toets te drukken en de verlichting zal, afhankelijk van 
het scherm, een bepaalde tijd blijven branden.

Wanneer de achtergrondverlichting uit is, kunt u deze inschakelen door 
een willekeurige toets in te drukken, maar dan wordt de functie van die 
toets niet uitgevoerd. (met uitzondering van de [AAN/UIT] -toets)

6

Dit lampje brandt groen zolang de unit werkt. Het knippert wanneer de 
afstandsbediening opstart of wanneer er iets niet in orde is.

7

Hoofddisplay: Druk als u de werking wilt wijzigen stand.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omlaag wilt verplaatsen.

8

Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verlagen.
Hoofdmenu: Druk als u de cursor omhoog wilt verplaatsen.

9

Hoofddisplay: Druk als u de temperatuur wilt verhogen.
Hoofdmenu: Druk als u terug wilt gaan naar de vorige pagina.

0

Hoofddisplay: Druk als u de ventilatorsnelheid wilt wijzigen.
Hoofdmenu: Druk als u naar de volgende pagina wilt gaan.

Controller-interface

7 8 9 0 7 8 9 0
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Het hoofddisplay kan worden weergegeven in twee verschillende standen: “Full” (Volledig) en “Basic” (Eenvoudig). De instelling af/fabriek is “Full” (Vol-
ledig). U kunt overschakelen naar de stand “Basic” (Eenvoudig) door de instelling te wijzigen in het Hoofddisplay. (Raadpleeg de bedieningshandleiding 
die met de afstandsbediening is meegeleverd.)

1 Operation mode (Bedieningsstand)
De bedieningsstand van de binnenunit verschijnt hier.

2 Preset temperature (Vooraf ingestelde temperatuur)
De vooraf ingestelde temperatuur verschijnt hier.

3

De actuele tijd verschijnt hier.

4 Fan speed (Ventilatorsnelheid)
De instelling van de ventilatorsnelheid verschijnt hier.

5

Functies van de bijbehorende toetsen verschijnen hier.

6 
Verschijnt wanneer de units centraal in- en uitgeschakeld worden (AAN/UIT).

7 
Verschijnt wanneer de bedieningsstand centraal wordt geregeld.

8 
Verschijnt wanneer de vooraf ingestelde temperatuur centraal wordt 
geregeld.

9 

0 

1 
De actuele kamertemperatuur verschijnt hier.

2 
Verschijnt wanneer de toetsen zijn vergrendeld.

<Volledige stand>
* Alle pictogrammen worden weergegeven ter verklaring.

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

<Eenvoudige stand>

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5

3 
Verschijnt wanneer de “On/Off-timer”, “Night setback”, of functie “Auto-off” 
timer is ingeschakeld.

 verschijnt wanneer de timer uitgeschakeld is door het gecentrali-
seerde controlesysteem.

4 
Verschijnt wanneer de Week-timer is ingeschakeld.

5 
Verschijnt wanneer de units werken in de energiezuinige stand. (Zal niet 
verschijnen op bepaalde modellen van binnenunits)

6 
Verschijnt zolang de buitenunits werken in de stille stand.
(Deze indicatie is niet beschikbaar voor CITY MULTI-modellen.)

7 
Verschijnt wanneer de ingebouwde thermistor op de afstandsbediening 
is ingeschakeld voor het bewaken van de kamertemperatuur (1).

 verschijnt wanneer thermistor op de binnenunit is ingeschakeld 
voor het bewaken van de kamertemperatuur.

8 
Duidt de waaierinstelling aan.

9 
Duidt de jaloezie-instelling aan.

) 
Duidt de ventilatie-instelling aan.

! 
Verschijnt wanneer het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur 
wordt beperkt.

De meeste instellingen (met uitzondering van ON/OFF, stand, ventila-
torsnelheid, temperatuur) kunnen worden uitgevoerd vanaf het Menu-
scherm. (Raadpleeg de bedieningshandleiding die met de afstandsbe-
diening is meegeleverd.)

Display

2. Onderdelen
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 Raadpleeg de handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.
3.1. Aan- en uitzetten

Druk op de [AAN/UIT] -toets.
Het AAN/UIT-lampje gaat groen bran-
den en het systeem wordt ingeschakeld.

Druk weer op de [AAN/UIT] -toets.
Het AAN/UIT-lampje gaat uit en het 
systeem stopt.

Instelling afstandsbediening
Bedieningsstand Bedieningsstand voordat de apparatuur werd uitgeschakeld
Vooraf ingestelde temperatuur Vooraf ingestelde temperatuur voordat de apparatuur werd uitgeschakeld
Ventilatorsnelheid Ventilatorsnelheid voordat de apparatuur werd uitgeschakeld

 Instelbaar bereik vooraf ingestelde temperatuur
Bedieningsstand Bereik vooraf ingestelde temperatuur
Cool/Dry (Koelen/Drogen) 19 – 30 ºC
Heat (Verwarmen) 17 – 28 ºC
Auto (Enkelvoudig instelpunt) 19 – 28 ºC
Auto (Tweevoudige instel-
punten)

[Cool]  Het bereik voor de vooraf ingestelde temperatuur voor de “Cool” modus
[Heat]  Het bereik voor de vooraf ingestelde temperatuur voor “Heat” modus

Fan/Ventilation 
(Ventilator/Ventilatie)

Niet instelbaar

Opmerking:

Dit is om te voorkomen dat interne onderdelen schade oplopen.

Druk op functietoets [F1] en doorloop de bedienings-
standen in de volgorde “Cool” (Koelen), “Dry” (Dro-
gen), “Fan” (Ventilator), “Auto” en “Heat” (Verwarm). 
Selecteer de bedieningsstand van uw keuze.

Cool Dry Fan

Auto Heat

Bedieningsstanden die niet beschikbaar 
zijn voor de aangesloten buitenunit wor-
den niet weergegeven op het display.

Wat betekent het als het standpictogram knippert
Het standpictogram knippert wanneer andere binnenunits in dezelfde tak (verbonden 
met dezelfde aansluiting van de HBC-unit) al in een andere stand werken. In dat 
geval, kan de rest van de units in dezelfde groep alleen in dezelfde stand werken.

3.3. 
 (enkelvoudig instelpunt)>

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Voorbeeld display

(Celsius in 0,5-graadverhogingen)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Druk op functietoets [F2] om de vooraf ingestelde temperatuur te verlagen 
en druk op functietoets [F3] als u deze wilt verhogen.

In de tabel op pagina 35 vindt u het bereik van de instelbare tempera-
tuur voor de verschillende bedieningsstanden.
Het bereik van de vooraf ingestelde temperatuur kan niet worden inge-
steld voor de bediening van Ventilator/Ventilatie.
Vooraf ingestelde temperatuur wordt ofwel weergegeven in graden Celsius 
in 0,5-of 1-graadverhogingen, of in Fahrenheit, afhankelijk van het model 
van de binnenunit en de weergavestand op de afstandsbediening.

Automatisch bedrijf (enkelvoudig instelpunt) 
 Uitgaande van een ingestelde temperatuur, begint het koelbedrijf als de 
ruimtetemperatuur te hoog is en begint het verwarmingsbedrijf als de 
ruimtetemperatuur te laag is.

 Bij automatisch bedrijf schakelt de airconditioner over naar koelen als de 
ruimtetemperatuur verandert en 3 minuten lang minstens 1,5 °C boven de 
ingestelde temperatuur blijft. Op dezelfde wijze schakelt de airconditioner 
over naar verwarmen als de ruimtetemperatuur 3 minuten lang minstens 
1,5 °C onder de ingestelde temperatuur blijft.

Koelen 3 minuten (schakelt van 
verwarmen over naar koelen)

Ingestelde temperatuur +1,5°C

Ingestelde temperatuur

Ingestelde temperatuur -1,5°C

3 minuten (schakelt van koelen 
over naar verwarmen)

 Aangezien de ruimtetemperatuur automatisch wordt geregeld om een 
vaste effectieve temperatuur te behouden, wordt het koelbedrijf een paar 
graden hoger en het verwarmingsbedrijf een paar graden lager uitgevoerd 
dan de ingestelde ruimtetemperatuur, zodra die temperatuur is bereikt 
(automatisch energiebesparend bedrijf).

<modus “Auto” (tweevoudig instelpunt)>

F1 F2 F3 F4

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het koelen

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor het 
verwarmen

1 De huidige vooraf ingestelde temperaturen zullen verschijnen. Druk op 
de [F2] of [F3] -knop om het Instellingenscherm te tonen.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Het instelbare temperatuurbereik varieert afhankelijk van het model van de buitenunit en de afstandsbediening.
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F1 F2 F3 F4

Vooraf ingestelde 
temperatuur voor 
het koelen
Vooraf ingestelde 
temperatuur voor het 
verwarmen

2 Druk op knop [F1] of [F2] om de cursor te verplaatsen naar de gewenste 
temperatuurinstelling (koelen of verwarmen).

 Druk op knop [F3] om de geselecteerde temperatuur te verlagen, en [F4] om te verhogen.
-

tuur voor de verschillende werkingsmodi.
-

men in de “Auto” (tweevoudig instelpunt) modus worden ook gebruikt 
door de “Cool” (Koelen)/“Dry” (Drogen) en  “Heat” (Verwarm) modi.
De vooraf ingestelde temperaturen voor koelen en verwarmen in de modus 
Auto (tweevoudig instelpunt) moeten voldoen aan onderstaande condities:

-
mingstemperatuur

temperaturen voor koeling en verwarming (afhankelijk van de modellen van 
de aangesloten binnenunits) wordt voldaan.

* Als vooraf ingestelde temperaturen ingesteld zijn op een manier dat niet 
voldaan wordt aan de vereiste voor minimum temperatuurverschil, zullen 
beide vooraf ingestelde temperaturen automatisch veranderd worden bin-
nen het toegelaten bereik voor de instellingen.

Automatisch bedrijf (tweevoudig instelpunt)
Als de werkingsmodus is ingesteld op de modus “Auto” (tweevoudig instel-
punt), kunnen twee vooraf ingestelde temperaturen (één elk voor koeling 
en verwarming) worden ingesteld. Afhankelijk van de kamertemperatuur, 
zal de binnenunit automatisch werken in ofwel de modus “Cool” (Koelen) 
of “Heat” (Verwarm) en de kamertemperatuur binnen het vooraf ingestelde 
bereik houden.

de modus “Auto” (tweevoudig instelpunt).

Werkingspatroon tijdens modus “Auto” (tweevoudig instelpunt)

“HEAT” “COOL” “HEAT” “COOL”

Vooraf ingest. 
temp. (“COOL”)

Vooraf ingest. 
temp. (“HEAT”)

Kamertemperatuur

De kamertemperatuur 
verandert als gevolg 
van veranderingen in 
de buitentemperatuur.

3.4. Instelling ventilatorsnelheid

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Druk op de functietoets [F4] en u doorloopt de ventilatorsnelheden in de volgende volgorde.

Auto

Welke ventilatorsnelheden beschikbaar zijn is afhankelijk van het model 
van de aangesloten binnenunits.

Opmerking:
 Het aantal ventilatorsnelheden is afhankelijk van het type unit dat 
is aangesloten. Sommige units bevatten geen instelling “Auto”.

 In de volgende gevallen verschilt de daadwerkelijke ventilatorsnel-
heid van de snelheid die op het display van de afstandsbediening 
wordt aangegeven.

wordt getoond.
2. Als de temperatuur van de warmtewisselaar in de verwarmingsstand laag 

is. (bijvoorbeeld onmiddellijk na het starten van het verwarmingsbedrijf)
-

stelde temperatuur.

3.5. Instelling van de richting van de luchtstroom
3.5.1 

Druk op de [MENU] -toets.
Het Main menu (Hoofdmenu) 
verschijnt.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

<Itemselectie>

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Druk op [F1] als u de cursor omlaag 
wilt verplaatsen.
Druk op [F2] als u de cursor om-
hoog wilt verplaatsen.

Druk op [F3] als u terug wilt gaan 
naar het vorige scherm.
Druk op [F4] als u naar de volgende 
pagina wilt gaan.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Pagina

<De instellingen opslaan>

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Selecteer het item van uw keuze en 
druk op de toets [SELECTEREN].

Het scherm voor het instellen van 
het geselecteerde item verschijnt.
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<Het scherm van het Main menu (Hoofdmenu) verlaten>

Druk op de [TERUG] -toets als u 
het Main menu (Hoofdmenu) wilt 
verlaten en wilt terugkeren naar het 
Hoofddisplay.   

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Als er 10 minuten lang geen toetsen worden aangeraakt, keert het scherm 
automatisch terug naar het Hoofddisplay. Alle instellingen die niet zijn 
opgeslagen, gaan verloren.

<Weergave van functies die niet worden ondersteund>

De melding links verschijnt als de 
gebruiker een functie selecteert 
die niet wordt ondersteund door 
het model van de bijbehorende 
binnenunit.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

3.5.2 Vane·Vent. (Lossnay) (Waaier·Vent. (Lossnay))

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Selecteer “Vane·Louver·Vent. 
(Lossnay)” (Waaier·Jaloezie·Vent. 
(Lossnay)) in het Main menu 
(Hoofdmenu) (raadpleeg 
pagina 36) en druk op de toets  
[SELECTEREN].

<Waaierinstelling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Druk op de functietoets [F1] of  [F2] als u de 
opties voor het instellen van de waaier wilt 
doorlopen: “Auto”, “Step 1” (Stap 1), “Step 
2” (Stap 2), “Step 3” (Stap 3), “Step 4” (Stap 
4), “Step 5” (Stap 5) en “Swing” (Op en 
Neer). Selecteer de instelling van uw keuze.

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Selecteer “Swing” (Op en Neer) als u wilt dat 
de waaiers automatisch op en neer bewegen.
Wanneer u “Step 1” (Stap 1) tot en met 
“Step 5” (Stap 5) instelt, wordt de waaier 
vast ingesteld in de geselecteerde hoek.

 onder het pictogram voor de 
waaierinstelling 

 Dit pictogram verschijnt wanneer de 
waaier wordt ingesteld op “Step 5” 
(Stap 5) en de ventilator werkt op 
lage snelheid tijdens het koelen of 
drogen (dit hangt af van het model).

 Het pictogram verdwijnt na een 
uur en de instelling van de waaier 
verandert automatisch.

<Vent.-instelling>

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Opmerking: 

scherm niet synchroon met de richting van de waaiers op de unit.

aangesloten. 
In de volgende gevallen verschilt de daadwerkelijke luchtrichting 
van de richting die op het display van de afstandsbediening wordt 
aangegeven.

wacht tot de moduswijziging van kracht wordt).

de ingestelde temperatuur.

-
den in (Alleen voor de niet-draadloze afstandsbediening) >
Opmerking: 

mogelijk dat deze functie niet beschikbaar is.
Voor PLFY-VBM kan alleen de speciale luchtuitlaat worden vastgezet in 
een bepaalde richting volgens onderstaande procedures. Wanneer deze 
is vastgezet, staat alleen de ingestelde luchtuitlaat iedere keer vast als 
u de airconditioner aanzet. (Andere luchtuitlaten volgen de UP/DOWN-
instelling voor de luchtstroomrichting van de afstandsbediening.)
 Manual vane angle (Handmatige waaierhoek)

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

Druk op de functietoets [F3] als u de 
opties voor de ventilatie-instelling wilt 
doorlopen in de volgorde “Off” (Uit), 
“Low” (Laag), en “High” (Hoog).
* Kan alleen worden ingesteld wanneer 

de LOSSNAY-unit is aangesloten.

Off Low High
Off Low High

-
len van binnenunits kan zijn ge-
koppeld met bepaalde modellen 
van ventilatie-units.

Druk op de [TERUG] -toets als u 
wilt teruggaan naar het Main menu 
(Hoofdmenu).

1 Selecteer “Maintenance” (Onder-
houd) in het Main menu (Hoofd-
menu) (raadpleeg pagina 36) en 
druk op de toets [SELECTEREN].

2 Selecteer met functietoets [F1] of  
[F2] “Manual vane angle” (Hand-
matige waaierhoek) een druk op 
de toets [SELECTEREN].
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 Controleprocedure

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

 Voorzichtig:

vallen te voorkomen.

3.6. Ventilatie
Voor de LOSSNAY-combinatie

    De volgende 2 werkingspatronen zijn beschikbaar:
De ventilator samen met de binnenunit laten werken.
De ventilator onafhankelijk laten werken.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

LABEL MITSUBISHI ELEC-
TRIC

 Waaierinstelling

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

No setting

All outlets

Step 5

Druk op de toets [SELECTEREN] als u de instellingen wilt opslaan.
Er verschijnt een scherm waarop wordt aangeduid dat de instelinformatie 
wordt verzonden.
De wijzigingen in de instellingen worden uitgevoerd op de geselecteerde 
uitgang.
Het scherm keert automatisch terug naar het scherm dat hierboven wordt 
getoond (stap 4) wanneer de overdracht voltooid is. 
Voerde instellingen uit voor andere uitgangen en volgt daarbij dezelfde 
procedure.

 getoond de 
volgende keer dat de unit in werking wordt gesteld.

Navigeren door de schermen
 ............. [MENU] -toets

............................... [TERUG] -toets

1 Selecteer met de toets [F2] of [F3] 
het “M-NET address” (M-NET-
adres) voor de units waarvan de 
schoepen worden vastgezet. Druk 
op functietoets [F4] als u de selectie 
van de unit wilt bevestigen.

2 Wacht na het indrukken van de func-
tietoets [F4] ongeveer 15 seconden 
en controleer de huidige toestand 
van de airconditioner.

afstandsbediening weergegeven.

doorloop de procedure opnieuw 
vanaf het begin.

bestaat niet op dit adres.
-

rug te gaan naar het beginscherm.

3 Wijzig het “M-NET address” (M-
NET-adres) naar het volgende 
nummer.

1 om het “M-NET ad-
dress” (M-NET-adres) te wijzigen 
en ga verder met de bevestiging.

 De timerfuncties verschillen per afstandsbediening.
 Raadpleeg de geschikte, meegeleverde handleiding van de afstandsbediening voor informatie over het gebruik ervan.

3 Selecteer met de toets [F2] of [F3] 
het “M-NET address” (M-NET-
adres) voor de units waarvan de 
schoepen worden vastgezet en 
druk op de toets [SELECTEREN].

 Druk op functietoets [F4] als u de 
selectie van de unit wilt bevestigen.

 Alleen de waaier van de doel-
binnenunit wijst naar beneden.

4 De actuele waaierinstelling ver-
schijnt.

Selecteer met functietoets [F1] of  
[F2] de uitgangen van uw keuze van 
1 tot en met 4.

“1, 2, 3, 4, (alle uitgangen)”
 
Doorloop met functietoets [F3] of  
[F4] de opties in de volgorde “No set-
ting (reset)” (Geen instelling (reset)), 
“Step 1” (Stap 1), “Step 2” (Stap 2), 
“Step 3” (Stap 3), “Step 4” (Stap 4) 
en “Step 5” (Stap 5). 
Selecteer de instelling van uw 
keuze.
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 Filter information (Filterinformatie)

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navigeren door de schermen
  Terug naar het Main menu  
(Hoofdmenu) ......................................... [MENU] -toets

 Terug naar het vorige scherm ............... [TERUG] -toets

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

5. Onderhoud en schoonmaken

 verschijnt in het Hoofddisplay in 
de stand Volledig wanneer het tijd is 

wanneer dit teken verschijnt.
Raadpleeg de installatiehandlei-
ding van de binnenunit voor na-
dere bijzonderheden.

Selecteer “Filter information” (Filter 
informatie) in het Main menu (Hoofd-
menu) (raadpleeg pagina 36) en druk 
op de toets [SELECTEREN].

Druk op functietoets [F4] als u het 

In de Instructiehandleiding van de 
binnenunit vindt u instructies voor 

Selecteer “OK” met functietoets 
[F4].

Er verschijnt een bevestigingsscherm.

Wanneer de  wordt getoond in 
het Hoofddisplay in de stand Vol-
ledig, wordt het systeem centraal 

worden gereset.

Als twee of meer binnenunits zijn aangesloten, kan ,afhankelijk van het type 

Het pictogram  
worden gereinigd. 

-
ningstijd van alle units gereset. 
Het pictogram  verschijnt volgens schema na een bepaalde be-
dieningsduur, waarbij ervan wordt uitgegaan Dat dat binnenunits Zijn 
geïnstalleerd in een ruimte met een gewone luchtkwaliteit.

worden gereinigd.
.

Deze indicatie is niet beschikbaar voor de draadloze afstandsbediening.

 Voorzichtig:

 

een hard voorwerp zodat al het stof en vuil eruit valt.
-

del gebruikt, zorg dan dat dit hierna grondig wordt weggespoeld en laat 

 Voorzichtig:

warmtebron zoals een straalkacheltje of een haardroger; hierdoor 

beschadiging ervan.
 Voorzichtig:

-
geven methodes.
 Voorzichtig:

treffen om uw ogen te beschermen tegen stof. Ook moet u op een 

niet valt. 

 .
1 Trek de knop op de gril van de inlaatrooster in de richting die wordt 

aangegeven door de pijl om de gril te kunnen openen.
2 Open het inlaatrooster.
3 Zet de knop aan de middelste rand van de inlaatrooster los en trek het 

 A Knop B Rooster C Inlaatrooster D Filter
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6. Problemen en oplossingen

Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
De airconditioner verwarmt of koelt niet goed.

verstopt is.)
 Controleer de temperatuurafstelling en stel de temperatuur in.
 Let erop dat er rond het buitenapparaat voldoende ruimte is. Is de luch-
tin- of -uitlaat van het binnenapparaat geblokkeerd?

 Staat er een deur of raam open?
Als het verwarmingsbedrijf start wordt de warme lucht niet snel uit het 
binnenapparaat geblazen.

 Er wordt pas warme lucht geblazen als het binnenapparaat voldoende 
is opgewarmd.

Tijdens de verwarmingsstand stopt de airconditioner voordat de ingestelde 
ruimtetemperatuur is bereikt.

 Bij een lage buitentemperatuur en een hoge luchtvochtigheid kan er op 
het buitenapparaat ijsafzetting ontstaan. Als dit het geval is, voert het 
buitenapparaat het ontdooiingsbedrijf uit. Na ongeveer 10 minuten dient 
normaal bedrijf te beginnen.

Tijdens bedrijf verandert de richting van de luchtstroom naar boven/
beneden of kan de richting van de luchtstroom naar boven/beneden niet 
worden ingesteld.

 Tijdens de koelstand bewegen de kleppen zich automatisch na 1 uur naar 
de horizontale stand (naar beneden), als de richting van de luchtstroom 
is ingesteld naar beneden (horizontaal). Dit is om te voorkomen dat er 
water langs de kleppen naar beneden kan druppelen.

 Bij lage luchtstroomtemperatuur of tijdens het ontdooien gaan in de 
verwarmingsstand de kleppen automatisch naar de horizontale lucht-
stroomstand.

Als de luchtstroomrichting naar boven/beneden wordt veranderd, gaan 
de kleppen altijd voorbij de instelpositie omhoog en omlaag voordat ze 
uiteindelijk bij de eindpositie stoppen.

 Als de luchtstroomrichting naar boven/beneden wordt veranderd, gaan 
de kleppen na het detecteren van de basispositie naar de ingestelde 
positie.

Er klinkt een geluid van stromend water of zo nu en dan een sissend geluid.  Deze geluiden zijn te horen als er water in de airconditioner stroomt, of 
als de waterstroom verandert.

Er klinkt een krakend of knarsend geluid.  Deze geluiden kunnen worden gehoord als er ten gevolge van tempe-
ratuursveranderingen delen uitzetten of inkrimpen en daardoor langs 
elkaar gaan wrijven.

De ruimte heeft een onaangename geur.  Het binnenapparaat zuigt lucht aan die gassen afkomstig uit wanden, 
tapijt en meubilair bevat en tevens geuren uit kleding, en blaast deze 
dampen in de ruimte terug.

Uit het binnenapparaat wordt een witte mist of damp uitgestoten.  Indien de binnentemperatuur en de luchtvochtigheid hoog zijn, kan deze 
omstandigheid zich bij het begin van het bedrijf voordoen.

 Tijdens het ontdooien kan een koele luchtstroom naar beneden worden 
geblazen die eruitziet als mist.

Er komt water of damp uit het buitenapparaat.  Tijdens het koelen kan er water worden gevormd en van de koelpijpen 
en –verbindingen druppelen.

 Tijdens het verwarmen kan er op de warmtewisselaar water ontstaan 
en naar beneden druppelen.

 Tijdens het ontdooien kan het water op de warmtewisselaar verdampen, 
waardoor er waterdamp wordt uitgestoten.

De airconditioner werkt niet, ook al wordt de knop ON/OFF ingedrukt. De weergave 
van de bedrijfsstand op het display van de afstandsbediening verdwijnt.

 Staat de hoofdschakelaar van het binnenapparaat uit? Zet de hoofd-
schakelaar aan.

“  ” verschijnt in het display van de afstandsbediening.  Tijdens centrale besturing verschijnt “  ” in het display van de afstands-
bediening en kan de airconditioner met de afstandsbediening worden 
gestart of gestopt.

Als u de airconditioner kort nadat deze is gestopt opnieuw start, zal deze 
niet functioneren, ook al hebt u de hoofdschakelaar ingedrukt.

 Wacht ongeveer drie minuten.
 (Het bedrijf is gestopt om de airconditioner te beschermen.)

De airconditioner werkt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt.  Is de aan-timer ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

 Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Verschijnt “  ” in het display van de afstandsbediening?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Is de automatische herstelvoorziening bij spanningsonderbrekingen ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf te stoppen.

De airconditioner stopt zonder dat de hoofdschakelaar is ingedrukt.  Is de uit-timer ingesteld?
 Druk op de hoofdschakelaar om het bedrijf opnieuw te starten.

 Is de airconditioner aan een centrale afstandsbediening gekoppeld?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

 Verschijnt “  ” in het display van de afstandsbediening?
 Raadpleeg de personen die de airconditioner bedienen.

Het timerbedrijf van de afstandsbediening kan niet worden ingesteld.  Zijn de timerinstellingen ongeldig?
 Als de timer kan worden ingesteld, verschijnt  , of  in het display 

van de afstandsbediening.
“PLEASE WAIT” (wachten a.u.b.) verschijnt in het display van de afstands-
bediening.

 De initiële instellingen worden uitgevoerd. Wacht ongeveer 3 minuten.

Er verschijnt een foutcode in het display van de afstandsbediening.  De beveiligingen zijn aangesproken om de airconditioner te beveiligen.
 Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren.

 Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Stel de leverancier op de hoogte van de modelnaam en de informatie 
die in het display van de afstandsbediening verscheen.

Er klinkt een geluid van water dat wordt afgetapt of het draaien van een 
motor.

 Als het koelbedrijf stopt, treedt de aftappomp in werking, die vervolgens 
weer stopt. Wacht ongeveer 3 minuten.
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Het bereik van de werktemperaturen voor zowel de binnen- als de buitenapparaten van de serie  Y, R2, Multi-S is als hieronder wordt vermeld.

6. Problemen en oplossingen

 
Model P32 P40 P50
Stroomvoorziening (voltage <V> / frequentie <Hz>) ~N/ 220-230-240/50, 220/60
Capaciteit (Koelen/Verwarmen) <kW> 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Afmetingen (hoogte) <mm> 258(35)
Afmetingen (breedte) <mm> 840(950)
Afmetingen (diepte) <mm> 840(950)
Netto gewicht  <kg> 23(6)
Luchtuitstroomvermogen ventilator
(Laag-Gemiddeld 2-Gemiddeld 1-Hoog) <m3/min>

13-14-15-16 13-15-17-19

Geluidsniveau  
(Laag-Gemiddeld 2-Gemiddeld 1-Hoog)             <dB>

27-29-30-31 27-30-32-34

Opmerking:
* Bedrijfstemperatuur van binnenunit.
 Koelstand: 15 °C (natteboltemperatuur) - 24 °C (natteboltemperatuur)
 Verwarmingsstand: 15 °C (drogeboltemperatuur) - 27 °C (drogeboltemperatuur)
*1 Capaciteit Koelen/Verwarmen is een aanduiding van de maximale waarde bij werking onder de volgende condities.
 Koelen: Binnen 27 °C DB/19 °C WB, Buiten 35 °C DB 
 Verwarmen: Binnen 20 °C DB, Buiten 7 °C DB/6 °C WB
*2 De afbeelding in ( ) geeft ROOSTERS aan.

Heeft u een probleem? Hier is de oplossing. (Het apparaat functioneert normaal.)
 Het geluidsniveau van een werkend apparaat binnenshuis wordt bepaald 
door de akoestiek van een bepaald vertrek, zoals u in de volgende tabel 

een akoestisch dood vertrek.

Er verschijnt niets in het display van de draadloze afstandsbediening, het 
display is zwak, of de signalen worden alleen door het binnenapparaat 
ontvangen als de afstandsbediening dichtbij wordt gehouden.

 De batterijen zijn bijna leeg.
 Breng nieuwe batterijen aan en druk op reset.

 Indien er ook nadat nieuwe batterijen zijn geplaatst niets verschijnt, 
controleer dan of de batterijen in de juiste richting zijn aangebracht (+, 
–).

Op het binnenapparaat knippert het bedrijfslampje bij de ontvanger voor 
de draadloze afstandsbediening.

 De zelfdiagnose-functie is uitgevoerd om de airconditioner te beveiligen.
 Probeer deze apparatuur niet zelf te repareren. 

 Zet onmiddellijk de hoofdschakelaar uit en raadpleeg uw leverancier. 
Geef de modelnaam aan de leverancier door.

Er blaast met tussenpozen warme lucht uit het binnenapparaat terwijl de 
verwarmingsstand is uitgeschakeld of in de ventilatiestand.

 Wanneer een ander binnenapparaat werkt in de verwarmingsstand, 
opent en sluit de regelklep zich zo nu en dan om de stabiliteit in het 
airconditioningssysteem te handhaven. Na enige tijd stopt deze functie.

    *  Als dit een ongewenste stijging van de kamertemperatuur tot gevolg 
       heeft in kleine vertrekken, enz., zet deze functie van het binnenap-
       paraat dan tijdelijk stil.

Sterk geluidsabsor-
berende ruimten Normale ruimten Gering geluidsab-

sorberende ruimten

Voorbeelden 
van locaties

Zendstudio, 
muziekruimten, 

enz.

Ontvangst-
ruimte,

hotellobby, enz.

Kantoor,
hotelkamer

Geluidsniveau’s 3 t/m 7 dB 6 t/m 10 dB 9 t/m 13 dB
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1. Medidas de Seguridad

 Antes de instalar la unidad, asegúrese de haber leído el capítulo 
de “Medidas de seguridad”.

 Las “Medidas de seguridad” señalan aspectos muy importan-
tes sobre seguridad. Es importante que se cumplan todos.

 Antes de conectar el sistema, informe al servicio de suministro 
o pídale permiso para efectuar la conexión.

Símbolos utilizados en el texto
 Atención:

Describe precauciones que deben tenerse en cuenta para evitar el 
riesgo de lesiones o muerte del usuario.

 Cuidado:
Describe las precauciones que se deben tener para evitar daños en
la unidad.

Símbolos utilizados en las ilustraciones
 :  Indica una pieza que debe estar conectada a tierra.

  Atención:

-
buidor o a una empresa debidamente autorizada que se lo instale. 
La incorrecta instalación de la unidad puede dar lugar a goteo de 
agua, descarga eléctrica o fuego.

abierta expuestos a la corriente de aire descargada por la unidad. 

mientras esté en funcionamiento. 

unidad, desconecte la fuente de alimentación y póngase en contacto 
con su proveedor. 

  Cuidado:

podría dañarse el controlador remoto. 

interior y exterior. 

modo de enfriamiento en un lugar con mucha humedad (80% o 
más) durante mucho rato, la condensación del acondicionador de 

la salida de aire inferior durante el funcionamiento. De lo contrario 
podría caer la condensación y la unidad podría detenerse.

Eliminación de la unidad 
Cuando deba eliminar la unidad, consulte con su distribuidor.

de red y consulte con su distribuidor. De lo contrario puede haber 
una rotura, una descarga eléctrica o fuego. 

ni por personas inválidas sin el control de una persona adulta. 
-

comercial por parte de profanos.

incluidos) con capacidades físicas, sensoriales o mentales redu-
cidas, o bien carencia de experiencia y conocimientos, salvo que 
hayan sido supervisados o instruidos acerca del uso del aparato 
por parte de una persona que se haga responsable de su seguridad.
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 Unidad interior 
PLFY-WP.VBM-E

Pasos del ventilador 4 pasos
Automático oscilante

Rejilla –
Filtro Larga duración
Indicación de limpieza de 2.500 horas

Salida de aire
Filtro

Entrada de aire

 Controlador remoto cableado

Las funciones de los botones de función cambian dependiendo de 
la pantalla.
Consulte la guía de funciones de los botones que aparece en la 
parte inferior del LCD para ver las funciones que tienen en cada una 
de las pantallas. Cuando el sistema se controla a nivel central, la 
guía de función del botón que corresponde al botón bloqueado no 
aparecerá.

1

Presione para ENCENDER/APAGAR la unidad interior.

2

3 Botón [
Pulse para volver a la pantalla anterior.

4

Presione para ir al Menú principal.

5 LCD con iluminación de fondo

Cuando la luz de fondo esté apagada, al presionar cualquier botón se 
ilumina la luz de fondo y permanece encendida durante un periodo de 
tiempo determinado dependiendo de la pantalla.

Cuando la luz de fondo está apagada, la luz se enciende al pre-
sionar cualquier botón, que no realizará su función. (salvo el botón 
[ENCENDIDO/APAGADO] )

6

Esta lámpara se ilumina en verde mientras la unidad esté en funcio-
namiento. Parpadea cuando se está iniciando el controlador remoto o 
cuando hay un error.

7

Pantalla principal: Presione para cambiar el modo de operación.
Menú principal: Presione para mover el cursor hacia abajo.

8

Pantalla principal:  Presione para disminuir la temperatura.
Menú principal:  Presione para mover el cursor hacia arriba.

9

Pantalla principal:  Presione para aumentar la temperatura.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

0

Pantalla principal:  Presione para cambiar la velocidad del ventilador.
Menú principal:  Presione para ir a la página anterior.

Botones de función

4 3 2 1

5

6

7 8 9 0

Fri

Room

Set temp.

Mode Temp. Fan

Cool Auto

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Menú principal

7 8 9 0 7 8 9 0
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controlador remoto.)

1 Modo de operación
Aquí aparece el modo de funcionamiento de la unidad interior.

2

3 Hora (Consultar el Manual de instalación)
Aquí aparece la hora actual.

4 Velocidad del ventilador

5

Aquí aparecen las funciones de los botones correspondientes.

6 
Aparece cuando el ENCENDIDO/APAGAO se controla a nivel central.

7 
Aparece cuando el modo de funcionamiento se opera a nivel central.

8 
Aparece cuando la temperatura predeterminada se controla a nivel 
central.

9 

central.

0 

1 
Aquí aparece la temperatura actual de la habitación.

2 
Aparece cuando los botones están bloqueados.

<Modo completo> <Modo básico>

3 
Aparece cuando está habilitada la función “Program. On/Off”, “Modo 
noche” o programador “Auto-Off”.

 aparece al deshabilitar el programador mediante el sistema de 
control centralizado.

4 
Aparece cuando se activa el programador semanal.

5 
Aparece mientras la unidad está funcionando en modo ahorro de ener-
gía. (No aparecerá en algunos modelos de unidades interiores)

6 
Aparece mientras las unidades exteriores están funcionando en modo 
silencioso.
(Esta indicación no está disponible en los modelos CITY MULTI).

7 
Aparece cuando el termistor incorporado en el controlador remoto está 
activado para controlar la temperatura de la habitación (1).

 aparece cuando el termistor de la unidad interior está activado 
para controlar la temperatura de la habitación.

8 

9 

) 

! 
Aparece cuando se restringe el rango de temperatura predeterminada.

modo, velocidad del ventilador, temperatura) pueden realizarse desde 
la pantalla Menú. (Consulte el manual de instrucciones incluido con el 
controlador remoto.)

Fri

Mode Temp. Fan

Room

Cool AutoSet temp.

Fri

Cool

Mode Temp. Fan

AutoSet temp.
4

3

2

1

5

6

7
8

9
0

1

3

9

4

)

!

23 45 6 7 8 2

1

5
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Presione el botón [ENCENDIDO/APA-
GADO].
La lámpara de ENCENDIDO/APAGA-
DO se iluminará en verde y comenza-
rá a funcionar la unidad.

Presione de nuevo el botón de 
[ENCENDIDO/APAGADO].
La lámpara de ENCENDIDO/APA-
GADO se apagará y la unidad 
dejará de funcionar.

 Memoria del estado de funcionamiento

Modo de funcionamiento Modo de funcionamiento antes de apagar la unidad
Temperatura predeterminada Temperatura predeterminada antes de apagar la unidad
Velocidad del ventilador Velocidad del ventilador antes de apagar la unidad

Modo de funcionamiento Rango de temperatura predeterminada
Frío/Secar 19 – 30 ºC
Calor 17 – 28 ºC
Auto (punto de ajuste simple) 19 – 28 ºC
Auto (puntos de ajuste dobles) [Frío] Rango de temperatura preestablecida para el modo “Frío”

[Calor] Rango de temperatura preestablecida para el modo “Calor”
Ventilador/Ventilación

Ello sirve para evitar daños en los componentes internos.

Presione el botón [F1] para ver los modos 
de operación en el orden de: “Cool” (Frío), 
“Dry” (Secar), “Fan” (Vent.), “Auto” y “Heat” 
(Calor)”. Seleccione el modo de funciona-
miento deseado.

Cool Dry Fan

Auto Heat

-
bles para los modelos de unidad exterior 
conectados no aparecerán en pantalla.

El icono de modo parpadeará cuando otras unidades interiores del 
mismo número de bifurcación (conectadas a la misma conexión de 
la unidad HBC) ya están funcionando en un modo diferente. En este 
caso, el resto de la unidad en el mismo grupo podrá funcionar sola-
mente en el mismo modo.

Pulse el botón [F2] para disminuir la temperatura preestablecida y pulse 
el botón [F3] para aumentarla.

seleccionable para los diferentes modos de funcionamiento.

el funcionamiento del Ventilador/Ventilación.
La temperatura preestablecida será visualizada en Centígrados en in-
crementos de 0,5 o 1 grado, o en Fahrenheit, dependiendo del modelo 
de unidad interior y del ajuste del modo de pantalla del control remoto.

 De acuerdo con la temperatura ajustada, el funcionamiento de refrigeración 
comenzará si la temperatura de la sala es demasiado alta. El modo de ca-
lefacción comenzará si la temperatura de la sala es demasiado baja.

 Durante el funcionamiento automático, si la temperatura de la sala cam-
bia y permanece 1,5 °C o más por encima de la temperatura ajustada 
durante 3 minutos, el acondicionador de aire cambiará a modo de frío. 
Asimismo, si la temperatura permanece 1,5 °C o más por debajo de 
la temperatura ajustada durante 3 minutos, el acondicionador de aire 
cambiará a modo de calor.

 Como la temperatura ambiente se ajusta automáticamente para mantener 

grados por encima de la temperatura ajustada (y el modo de calefacción, 
un par de grados por debajo) una vez alcanzada dicha temperatura (modo 
automático de ahorro de energía).

F1 F2 F3 F4

Temperatura preestablecida 
de enfriamiento

Temperatura preestablecida 
de calentamiento

1  Aparecerán las temperaturas preestablecidas actuales. Pulse el botón 
[F2] o [F3] para visualizar la pantalla Ajustes.

Modo de frío 3 minutos (cambio de cale-
facción a refrigeración)

Temperatura ajustada 
+1,5°C

Temperatura ajustada

Temperatura ajustada  
-1,5°C

3 minutos (cambio de refrige-
ración a calefacción)

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5
Ejemplo de visualización

(Centígrados en incrementos de 0,5 grados)F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Presione el botón [F4] para ver las velocidades del ventilador en el siguiente orden.

Auto

unidades interiores conectados.

Presione el botón [MENÚ].
Aparecerá el Menú principal.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Cursor

Presione [F1] para mover el cursor 
hacia abajo.
Presione [F2] para mover el cursor 
hacia arriba.

Presione [F3] para ir a la página 
anterior.
Presione [F4] para ir a la siguiente 
página.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Página

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

Seleccione el elementos deseado y 
presione el botón [ACEPTAR].

-
rar el elemento seleccionado.

 El número de velocidades del ventilador disponibles depende del tipo de 

 En los siguientes casos, la velocidad real del ventilador generada por la unidad 
diferirá de la velocidad mostrada en la pantalla del mando a distancia.

-

modo de calefacción).
-

F1 F2 F3 F4

Temperatura preestablecida 
de enfriamiento
Temperatura preestablecida 
de calentamiento

2 Pulse el botón [F1] o [F2] para desplazar el cursor al ajuste de tempe-
ratura deseado (enfriamiento o calentamiento).

 Pulse el botón [F3] para reducir la temperatura seleccionada y [F4] para 
aumentarla.

ajustable para los diferentes modos de operación.

calentamiento en el modo “Auto” (punto de ajuste doble) se utilizan 
igualmente mediante los modos “Cool” (Frío)/“Dry” (Secar) y “Heat” 
(Calor).

en el modo “Auto” (punto de ajuste doble) deben cumplir las siguientes 
condiciones:

de calentamiento preestablecida

preestablecidas de enfriamiento y calentamiento (varía en función de los 
modelos de las unidades interiores conectadas) se ha cumplido.

* Si las temperaturas preestablecidas son ajustadas de modo que no cumplan 
con el requisito mínimo de diferencia de temperatura, ambas temperaturas 

de ajuste permisibles.

<Funcionamiento automático 
Cuando el modo de operación esté establecido en el modo “Auto” (punto 
de ajuste doble), se pueden ajustar dos temperaturas preestablecidas (una 
para enfriamiento y otra para calentamiento). Dependiendo de la tempe-
ratura de la sala, la unidad interior operará automáticamente en el modo 
“Cool” (Frío) o “Heat” (Calor) y mantendrá la temperatura de la sala dentro 
del rango preestablecido.

operada en el modo “Auto” (punto de ajuste doble).

Patrón de operación durante el modo “Auto” (punto de ajuste doble)

“CALOR” “FRÍO” “CALOR” “FRÍO”

Temp.
preestablecida
(“FRÍO”)

Temp.
preestablecida
(“CALOR”)

Temperatura 
de la sala

La temperatura de la sala 
cambia en conformidad 
con los cambios de la 
temperatura exterior.
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Presione el botón [VOLVER] para 
salir del Menú principal y volver a la 
pantalla principal.

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Si no se toca ningún botón durante 10 minutos, la pantalla volverá 
automáticamente a la Pantalla principal. No se guardará ninguno de 
los cambios realizados que no se hayan guardado.

Aparecerá un mensaje a la izquierda 
si el usuario selecciona una función 
no admitida por el modelo de unidad 
interior correspondiente.

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Seleccione “Vane·Louver·Vent. (Lo-
-

snay)) en el Menú principal (consul-
tar la página 46), y presione el botón 
[ACEPTAR].

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Presione los botones [F1] o [F2] para ver 

del álabe: “Auto”, “Step 1” (Posición 1), 
“Step 2” (Posición 2), “Step 3” (Posición 
3), “Step 4” (Posición 4), “Step 5” (Posi-
ción 5) y “Swing” (Oscilación).

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

Seleccione “Swing” (Oscilación) para 
que los álabes se muevan hacia arri-
ba y hacia abajo automáticamente.

-
ción 1) a “Step 5” (Posición 5), el álabe 

 -
ción del álabe 

 Este icono aparece cuando el álabe 
-

ción 5) y el ventilador funciona a una 
velocidad baja en funcionamiento en 
frío o seco (depende del modelo).

 El icono desaparecerá en una hora y la 

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

-
cionales de la unidad.
Las direcciones disponibles dependen del tipo de unidad conectada. 

-
rección indicada en la pantalla del mando a distancia.

la espera para la realización del cambio).

-

Para las series PLFY-VBM, la salida de aire correspondiente solo puede 
-

el acondicionador de aire (el resto de salidas siguen la dirección de aire 
ARRIBA/ABAJO ajustada en el controlador remoto).
 Ángulo lama manual

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Maintenance
Initial setting
Service

F1 F2 F3 F4

Maintenance menu

Main menu:
Cursor

Auto descending panel
Manual vane angle

Presione el botón [F3] para pasar por 

ventilación en el siguiente orden: “Off”, 
“Low” (Baja) y “High” (Alta).
* Solamente se puede configurar 

cuando está conectada la unidad 
LOSSNAY.

Off Low High
Off Low High

El ventilador en algunos modelos de unida-
des interiores puede bloquearse con ciertos 
modelos de unidades de ventilación.

Presione el botón [VOLVER] para 
volver al Menú principal.

1 Seleccione “Maintenance” (Man-
tenimiento) en el Menú principal 
(consulte la página 46) y presione 
el botón [ACEPTAR].

2 Seleccione “Manual vane angle” 
(Ángulo lama manual) con los 
botones [F1] o [F2], y presione el 
botón [ACEPTAR].
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F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.

 Cuidado:

la unidad.

Para la combinación LOSSNAY
    Están disponibles los siguientes 2 modelos de funcionamiento.

-
mente.

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle

ETIQUETA MITSUBISHI 
ELECTRIC

 

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

No setting

All outlets

Step 5

Presione el botón [ACEPTAR] para guardar los ajustes.
Aparecerá una pantalla indicando que se está transmitiendo la informa-

La pantalla volverá automáticamente a la mostrada arriba (Posición 4) 
una vez se haya completado la transmisión. 

procedimientos.

Si se seleccionan todas las salidas,  se mostrará la siguien-
te vez que la unidad entre en funcionamiento.

Navegación por las pantallas
 Para volver al Menú principal ............... Botón [MENÚ]
 Para volver a la pantalla anterior .......... Botón [VOLVER]

 Las funciones del temporizador son distintas en cada controlador remoto.
 Para obtener información sobre el manejo del controlador remoto, consulte el manual de instrucciones correspondiente incluido con cada controlador 
remoto.

3 Seleccione “M-NET address” (di-
rección M-NET) para las unidades 

los botones [F2] o [F3], y presione 
el botón [ACEPTAR].

-
mar la unidad.

-
rior apunta hacia abajo.

4 Aparecerán los ajustes actuales.

Seleccione las salidas deseadas de 
1 a 4 con los botones [F1] o [F2].

(todas las salidas)”.
 
Presione el botón [F3] o [F4] para ir 
a las opciones en el siguiente orden: 

(Borrar)), “Step 1” (Posición 1), 
“Step 2” (Posición 2), “Step 3” (Posi-
ción 3), “Step 4” (Posición 4) y “Step 
5” (Posición 5).

1 Seleccione “M-NET address” (di-
rección M-NET) para las unidades 

botones [F2] o [F3].
-

mar la unidad.

2 Después de pulsar el botón [F4], 
espere unos 15 segundos y 
compruebe el estado actual del 
acondicionador de aire.

aire se visualiza en el controlador 
remoto.

-

y continúe la operación desde el 
principio.

dispositivo de destino no existe en 
esta dirección.

volver a la pantalla inicial.

3 Cambie “M-NET address” (direc-
ción M-NET) al siguiente número. 

1 para cambiar 
“M-NET address” (dirección M-

-
ción.



49

E

 

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:

Navegación por las pantallas
 Para volver al Menú principal ............... Botón [MENÚ]
 Para volver a la pantalla anterior .......... Botón [VOLVER]

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

5. Mantenimiento y limpieza

 aparecerá en la pantalla princi-
pal en modo Completo cuando llegue 

cuando aparezca esta señal.
Consulte el Manual de instalación 
de la unidad interior para obtener 
más detalles.

Seleccione “Filter information” (Infor-
mación Filtros) en el Menú principal 
(consulte la página 46) y presione el 
botón [ACEPTAR].

Presione el botón [F4] para restau-

Consulte el manual de Instrucciones 
de la unidad interior para ver cómo 

Seleccione “OK” con el botón [F4].

-
mación.

Cuando se muestra  en la pan-
talla principal en el modo Completa, 
el sistema está controlado a nivel 
central y no se puede restaurar la 
señal.

Si hay dos o más unidades interiores conectadas, el momento de 

Aparecerá el icono 
principal. 

-
namiento acumulativo de todas las unidades.
El icono  está programado para aparecer tras un determinado perio-
do de funcionamiento, partiendo de la base que las unidades interiores 
están ubicadas en un espacio con calidad de aire normal.Dependiendo 

frecuencia.

modelo.
Esta indicación no está disponible para el controlador remoto inalám-
brico.

 Cuidado:

 

el polvo y la suciedad.

se sequen completamente antes de volver a ponerlos en la unidad.

 Cuidado:

como el de una estufa eléctrica; podrían deformarse.
-

marían.
-
-

miento.
 Cuidado:

indicados en las ilustraciones siguientes.
 Cuidado:

Asimismo, si para hacerlo tiene que subirse a un taburete, tenga 
cuidado de no caerse.

la unidad interior, ya que puede causarle heridas.

.VBM-E
1  Tire del pomo de la rejilla de admisión en la dirección indicada por la 

2 Abra la rejilla de admisión.
3

hacia delante para extraerlo.
A Perilla   B Rejilla   C Rejilla de admisión   D Filtro
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6. Localización de fallos

¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).
El acondicionador de aire no calienta o refrigera bien.

atascado).
 -
da.

 
¿Está bloqueada la entrada o la salida de aire de la unidad interior?

 ¿Ha dejado abierta una puerta o ventana?
Cuando comienza el modo de calefacción, al principio no sale aire caliente 
de la unidad interior.

El aire caliente no empieza a salir hasta que la unidad interior se ha 

Durante el modo de calor, el acondicionador de aire se detiene antes de 
alcanzar la temperatura ajustada para la habitación.

Cuando la temperatura exterior es baja y la humedad es alta, puede for-
marse escarcha en la unidad exterior. Si esto sucede, la unidad exterior 
iniciará la operación de descongelación. Una vez transcurridos unos 10 
minutos, se reanudará el funcionamiento normal.

la posición horizontal (inferior) tras 1 hora cuando se ha seleccionado la 

es baja o durante el modo de descongelación.

se mueven arriba y abajo antes de detenerse en la posición ajustada.
 
se mueven a la posición ajustada tras haber detectado la posición base.

silbido.
Se oye un traqueteo o un chirrido.  Estos ruidos se oyen cuando las piezas rozan entre sí debido a la ex-

pansión y contracción provocadas por los cambios de temperatura.
Hay un olor desagradable en la sala.  La unidad interior recoge aire que contiene gases producidos por las 

paredes, moquetas y muebles, así como olores atrapados en las ropas 
y después lo devuelve a la sala.

La unidad interior expulsa un vaho o humo blanco.  Si la temperatura y la humedad de la unidad interior son altas, esto puede 
suceder inmediatamente tras encender el acondicionador de aire.

 Durante el modo de descongelación, el aire frío puede salir hacia abajo 
con la apariencia de vaho.

La unidad exterior expulsa agua o vapor.  Durante el modo de frío, puede acumularse agua y gotear de las tuberías 
y juntas de refrigeración.

 Durante el modo de calor, puede acumularse agua y gotear del inter-
cambiador de calor.

 Durante el modo de descongelación, el agua del intercambiador de calor 
se evapora, por lo que se emite vapor de agua.

El acondicionador de aire no funciona aunque se pulse el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO). La pantalla de modo de funcionamiento del 
controlador remoto desaparece.

 ¿La unidad interior está apagada? Enciéndala.

En la pantalla del controlador remoto aparece “ ”.  Durante el control central, “ ” aparece en la pantalla del controlador 
remoto. El funcionamiento del acondicionador de aire no se puede iniciar 
ni detener con el controlador remoto.

Al reiniciar el acondicionador de aire poco después de apagarlo, no funciona 
al pulsar el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO).

 Espere unos tres minutos.
 (El funcionamiento se ha detenido para proteger el acondicionador de aire).

El acondicionador de aire funciona sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

 ¿Está ajustado el temporizador de encendido?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 

funcionamiento.
 ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Aparece “ ” en la pantalla del controlador remoto?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Se ha ajustado la función de auto-recuperación para caídas de ten-
sión?

 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para detener el 
funcionamiento.

El acondicionador de aire se detiene sin haber pulsado el botón ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO).

 ¿Está ajustado el temporizador de apagado?
 Pulse el botón ON/OFF (ENCENDIDO/APAGADO) para reiniciar el 

funcionamiento.
 ¿El acondicionador de aire está conectado a un controlador remoto central?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
 ¿Aparece “ ” en la pantalla del controlador remoto?

 Consulte a la persona encargada de controlar el acondicionador de aire.
No es posible ajustar el funcionamiento del temporizador del controlador 
remoto.

 ¿Los ajustes del temporizador no son válidos?
 Si el temporizador se puede ajustar, , o  aparecerán en la pantalla 

del controlador remoto.
En la pantalla del controlador remoto aparece “PLEASE WAIT” (POR 
FAVOR, ESPERE).

 Se han realizado los ajustes iniciales. Espere unos 3 minutos.

En la pantalla del controlador remoto aparece un código de error.  Los dispositivos de protección se han activado para proteger el acon-
dicionador de aire.

 No intente reparar el equipo usted mismo.
 Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en contacto 

con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el nombre del mo-
delo y la información que aparecía en la pantalla del controlador remoto.

Se oye un ruido de drenaje de agua o rotación de motor.  Cuando se detiene el funcionamiento de refrigeración, la bomba de 
drenaje se activa y luego se detiene. Espere unos 3 minutos.
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¿Problemas? Aquí tiene la solución. (La unidad funciona normalmente).

  El nivel de ruido de servicio en interiores se ve afectado por la acústica 

ruido, la cual fue medida en una sala sin eco.

No aparece nada en la pantalla del controlador remoto inalámbrico, las 
indicaciones apenas se ven o la unidad interior no recibe las señales a 
menos que el controlador remoto esté muy cerca.

 Las pilas apenas tienen carga.
 Sustitúyalas y pulse el botón Reset (Restablecimiento).

 Si la situación no cambia al sustituir las pilas, asegúrese de que están 
colocadas con la polaridad correcta (+, –).

La luz de funcionamiento situada junto al receptor del controlador remoto 
inalámbrico de la unidad interior parpadea.

   La función de autodiagnóstico se ha activado para proteger el acondi-
cionador de aire.

   No intente reparar el equipo usted mismo.
  Apague inmediatamente el acondicionador de aire y póngase en con-
tacto con su distribuidor. Asegúrese de indicar al distribuidor el nombre 
del modelo.

Cuando el modo de calentamiento está apagado o durante el modo de 
ventilación, sale aire caliente de la unidad interior de forma intermitente

 Cuando otra unidad interior está funcionando en modo de calenta-
miento, la válvula de mando se abre y se cierra de vez en cuando 
para mantener la estabilidad del sistema de aire acondicionado. Esta 
operación se detiene al cabo de un rato.
* Si ello provoca un aumento inadmisible en la temperatura ambiente 

de salas pequeñas, etc. detenga la unidad interior temporalmente.

Ámbito de aplicación
Las unidades interiores y exteriores de las series Y, R2 y Multi-S tienen la siguiente gama de temperaturas de servicio.

6. Localización de fallos

  
Modelo P32 P40 P50
Alimentación (Voltaje <V>/Frecuencia <Hz>) ~N/ 220-230-240/50, 220/60
Capacidad (calentamiento/enfriamiento) <kW> 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3
Dimensión (altura) <mm> 258(35)
Dimensión (ancho) <mm> 840(950)
Dimensión (profundidad) <mm> 840(950)
Peso neto  <kg> 23(6)

(Bajo-Media 2-Media 1-Alto) <m3/min>
13-14-15-16 13-15-17-19

Nivel de ruido  
(Bajo-Media 2-Media 1-Alto) <dB>

27-29-30-31 27-30-32-34

* Temperatura de funcionamiento de la unidad interior.
 Modo de refrigeración: 15 °C TH - 24 °C TH 
 Modo de calefacción: 15 °C TS - 27 °C TS 
*1 La capacidad de calentamiento/ enfriamiento indica el valor máximo de funcionamiento bajo las siguientes condiciones.
 Enfriamiento: interior 27 ºC DB / 19 ºC WB, exterior 35 ºC DB
 Calentamiento: interior 20 ºC DB, exterior 7 ºC DB / 6 ºC WB
*2 

Salas de alta 
absorbencia del 

sonido
Salas normales

Salas de baja 
absorbencia del 

sonido

Ejemplos de 
lugares

Estudio de radio-
transmisión, salas 
de mezclas, etc.

Sala de recep-
ción, hall de un 

hotel, etc.

-
ción de hotel

Niveles de ruido 3 a 7 dB 6 a 10 dB 9 a 13 dB
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-

-

-

Cool Dry Fan

Auto Heat

Cool
Room28.5

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

28.5

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

-

-

-

 

 

-

-

 -

-

F1 F2 F3 F4

1 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri
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F1 F2 F3 F4

2 -

 

-

* 
-

-

-

 

 

F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

Auto

 -

 

-

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

-

-

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

F1 F2 F3 F4

OU silent mode
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

 Start         Stop     Silent
             -

Setting display:
day

-

-
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F1 F2 F3 F4

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

-

-

-

F1 F2 F3 F4

Title

Not available
Unsupported function

Return:

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

-

F1 F2 F3 F4

Fri

Swing Off Off

LouverVent.Vane

Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

-

Auto
Auto

Swing

Step 1 Step 2

Step 4Step 3

Swing

Step 5

 
 -

 -
-

F1 F2 F3 F4

Fri

Low

Vent.

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Vane·Louver·Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

 
-

 

 1. 
 -

 

-

 

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
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Manual vane angle

Input display:
Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button

F1 F2 F3 F4

Manual vane angle

Input display:

M-NET address

The air conditioner with the 
vane pointing downward is 
the target air conditioner.
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Manual vane angle

Input display:

There is no response from 
the target device.
Confirm the state of the air 
conditioner.
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Manual vane angle
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Cur. Address Check

M-NET address

Identify unit Check button
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Manual vane angle

Manual vane angle

Select:

Setting

Outlet Angle
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Cool
Room

AutoSet temp.

Mode Temp. Fan

Fri

F1 F2 F3 F4

Main

Main display:
Cursor Page

Main menu
Restriction
Energy saving
Night setback
Filter information
Error information

F1 F2 F3 F4

Main menu:

Filter information

Reset

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

F1 F2 F3 F4

Filter information

Filter information

OKCancel

Reset filter sign?

Filter sign reset

Main menu:
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MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2011/65/EU: RoHS Directive
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UNITED KINGDOM  Manager, Quality Assurance Department
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

 CAUTION

burns or frostbite.

-
setzt.

 VORSICHT

kann zu Verbrennungen oder Erfrierung führen.
-

cken zu vermeiden.

Vibration zu vermeiden.

L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l’original.

 PRECAUTION

 VOORZICHTIG
-

leiden tot brandwonden of bevriezing.

son traducciones del original.
 CUIDADO

-

-

-

-



 
this manual before handing it to the customer.

This product is designed and intended for use in the residential,  
commercial and light-industrial environment.


